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ERRATUM. 



pAf e 197* line 15, for 

'< With his hand Bayarte harnesfd/' 

cead 
^•BriUador LimMlf he haniMi^d.'' 

Biillador wat the name of Orlando't hone « Bayartt at RinaMa^i 
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ANCIE.NT BALLAD 

MONTESINOS AND OLIVEROS. 



THIS Ballad record! a Mttlel^tirfm tw9 XnighU aboat 
a Lady, who might* for oaght I knpw, be a very ipodest woman ; 
a matter that seems, indeed, perfectly indifferent to oar modem 
Knights, who frequently sqaabble about ladiei that have no pre^ 
tensions to the title. - •^ 
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S MONTS8IN08 Y OLIVEROS. 



ROMANCE de la BATALLA 

MONTESINOS Y OLIVEROS. 



£iN Itti salas de Paris^ 
En el palaeio sagrado 
, Donde est^ el Emperador 
Con m Imperial estado ; 
Donde entka tpdos los Doc^ 
Qne k una mesa se han juntado ; 

Obi^KM y ArzobispoSy 

Y una Patriarca honrado. 

Despues que huvieran comido, 

T las mesas se han alzado^ i 

Yk se leyanta la gente, 

Todos se iban passeando H 

Por una sala muy grande, 

Unos con otros hablando* 

Unos bablan de batallas. 
Que les han acostumbado, 
Hablaban otros de amores^ 
Jam que son enamorados. 
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ifomrssiKos and oliybbos. 



ANCIENT BALLAD 

OF 

MONTESINOS AND OLIVEROS. 



IN the nch saloons of Pans, 
Where the Emp'ror holds his sea^ 

And the Twelve^ at one round table 
Who the same rich viands eat ; 

Where Archbishops sit and Bishops, 
And an honor'd Patriarch too; 

After they had din'd in splendor. 
From the banquet they withdrew. 

Then, in several parties joining. 

Through the fur saloon they walk. 

And, a thousand subjects starting. 
Long in friendly converse talk. 

Martial deeds of fame and glory 
Please the ancient warrior's ear ; 

But the charms of love and beauty 
Amorous youth delights to hear. 
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MONTB8XN08 T 0LITBK08« 

MontesinoSy y Oliveros 
Mai 86 quieren en zelado. 
Con palabras iiyuriosas 
Oliveros ha hablado : 

Las palabras que decia 

Pe esta suerte ha comeozado. 



Montesinos^ MonttsiiioSy 
Qaanto h^ que os he rogad*. 
Que de amores de Aharda 
No tuviesaes cuidado 3 

Que ao sois para servida^ 
Ni para ser su criado^ 
Sino por el Emperador^ 
Yq OS huviera castigado* 

Montesiiios, que esto oyera, 
1\iyo6e por iojuriado ; 
La nespoesta que le di6 
Era de hombre esfi>rzado« 

Buen caballero Oliveros^ 
Mucbo estoy maravillado, 
Sieodo hombre de linage, 
Y wtre buenos bien criado. 



M0NTESIN08 AMB OLIVBXOS. 

Two amongst these noble Barons 
With a jealous passion barn. 

When, to Montesinos speaking. 
Thus does Oliveros turn ; 

These injurious accents breathinf»-^ 
*' Patience now is nighly o'er ; 

*' You must think of Aliarda, 
** Of the lovely maid, no more. 

** Montesmos, Montesiuos, 

" Long I've begg'd you to desist, 

*' But I see for mild entreaty 
'' Little does your bosom list. 

" All unfit to be her servant^ 

Dares your heart to lore atpfara I 
But that I respect the fimp^vor. 
You had felt my sharpest hre.** 
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When the wlurior heard this kisult. 
Sore it moVd his generous breast ; 

Like a brave man boldly ansi/ring^ 
Thus his chder Ik express'd :•-» 






Well I know yon are a Chieftain 
Of high valomr and renown, 
'' And that yon are deen/d aniioiior 
J ** To owr gradous Enp'ro/i txtnnt. 
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UINOS T OLIVEROS. 

rKtmevotkai 
aietcundo. 



yo tuviera eipatli. 
'f» leneii h1 Iqdo, 
brt que baveii djcho 



« que eito oyf n, 
Mdn puio muH>, 
pan Montwnos, 
Minbr* muj' ajnrado. 



Kgii del palacio, 
A puealos al cido 
nto ibatchaudok 

ca veatir lorigit 
r en ut caballo^ 
ttr pan «a ntaatele^ 
ai cntnr en poblado^ 



MOlfTBSIIfOt AND OLIVKROS. 

** Once I thought your courteous bleeding 
** Answered to your noble birth, 

'' But this rude behaviour lessens 
•' All your former fanc/d worth. 

^ What could move you toaffirontme 

** In this base injurious way ? 
'' Can you think that manly courage 

** Such insulting words di^lay t 

** Had I but a sword, believe me 
'* Soon I would the wrong chastise 

** And henceforth another's valour 
** Teach you better how to priie/^ 



Uprose fiercely OUveros, 
And his. sword resentful drew; 

Then, to Montesinos turning. 
Like a man distracted flew. 

Montesmos idly stays not. 
For, unarm'd, he cou'd not fight ; 

But, the palace steps descending. 
Up to heaVn directs his sight ; 

Not to change his garments swearing. 

Nor ride forth to take the air ; 
Bread to eat in town or village. 

Or be seen SB gala there ; 









Y 4^uQ^Uyt^ 9^» birbiif* 
Ni de o\f liiswLau «agndo». 

Hijo d«l Coade Griiii^ltPf* 

Haitaqne yengnelnmeKgna 
Que 01iv4&irQi le |m caumdo* 



En llegando k su posada 
Se ha pre^tamtnle arm^o* 
Ponfs el yelmo w 1^ pabeza, 
Vistese up anite treozado 3 

Mand6 sacar una lanza. 
Que tenia en apaftadp. 
Que la asta era muy fixate, 

Y el hien-o biep acerado. " 

Y^ es annado Montesinos, 
Yk se sube en uq caballo^ 
Las cartas que tenia escritai 
A un Page las baya dadoj, 
Que las Ueve k Oliy^ros, 

Y que k h\ las baya dado, 

Y le diza que le aguarda 
Montesinos en el ca^ipc^ 
Annado de t^das annai^ 

Y el caballo encubertado. 






BfONTBSINOS AMB OtfTlBOS. 

Ne'er to let a razor touch bun. 
Nor the sacred mass to hear ; 

Or by name of Moptesinosy ' 
As Count Grittwaid'saon appear; 

Till he had avenged the insult 

.Oliveros dar'd to give; 
For he thought, while thus dishonored, 

^Vas a foul disgrace to live. 

At his palace gates arriving^ 

Soon he shines in armour bright. 

Fits his helmet, sword and harness 
Girding round his waist to fight. 

Then his lance he takes, that careful 
From all others he concealed ; 

Strong and stubborn was the handle. 
And the tempered point well steel'd. 

On his steed then lightly vaulting. 

Letters by a Page he sent^ 
That, to Oliveros writing. 

Thus proclaim'd his firm intent :— 

*' Arm'd at ev'ry point, I hasten 
Forth to meet you in the field 
On my steed ; and, to chastise yos. 
High the poi^ipg lanc^ I wield*" 






10 MOlfTBSINOS T OLIVEROS. 

Y^ se parte el mensagero 
Con las cartas que le ha dado,( 
£n el Palacio Real 
A Oliveros ha hallado. 

Con muy grande reverencia 
£1 Page le ha Uamado. 
Oliveros es discreto, 
Y hombre muy bien criado, 
Apartdse con el Page 
En un lugar apartado, 
Pregunt61e qu^ queria, 
O quien le havia ^mbiado. 
£1 Page quando esto oy6. 
Las cartas le huvo dado, 
Oliveros, que las vido, 
Dixo que el daria el recaudo. 
Yk se parte el Pagecito, 
Yk se sale de palacio. 
£1 plazo que Montesinos 
A Oliveros huv6 dado, 
Fue quatro horas de tiempo. 
Que le aguardar^ eu el campo, 
Y si al plazo no viniere, 
Por traydor ser^ Uamado* 

£1 acudid de tal suerte. 
Que seis horas ban passado, 
Tanto aguarda Montesinos, 
Que estaba y^ enojado, 
Mientras en el campo anda 
A Oliveros esperando. 
All! vino un caballero 
Que Uamaban Don Reynaldot ; 
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HONTESTKOS AND OLIYBROS. 11 

Now to Oliveros bending^ 

Swift the Page pursues his way. 
At the royal palace finds him 

Sitting unconcem'd and gay. 

Lowly then he bows before hinu 

When he saw the Page appear, 
Oliveros, briskly risbg, 

Did apart his errand hear. 

** Montesinos sends this letter, 
** And an answer prompt requires.'* 

•* I myself," cries he, *' will bear i^ 
" And attend as be desires.'' 

Four hours distance from the city 

Was the destin'd spot assign'd ; 
In that time did Montesinos 

His appointed presence bind. 

If he came not, for a coward 

He wou'd then his honor blast ; 
Bat so slow was Oliveros, 

That full ux were come and past. 

High enraged rides Montesinos 

Thus to find his patience try'd ; 
But, while waiting fast toward him, 

Somis approaching Knight eqp/d. 
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13 MONTBSINOS Y OLITBROS. 

Que it linage era m primo, 

Y en la voluntad bermano; 
Las palabras que le dixo 
£ste tenor han llevado : 

Montesinos^ Montesinos, 
Qu^ haceis mi priino hemiano. 
Que segun del modo os veo, 
Vos estais muy enojado 

Alguno OS de8afi6» 

Y vos lo estais esperando» 

Y yo no siento otra cosm 
Para que assi esteis armadoi 

Montesinos, qae esto oyera, 
Tal respuesta le buvo dado ; 
La causa que assi nie ballets, 

Y OS la contar^ de grado; 
Un presente me traxeron, 

Y en ^1 vino este caballo, 
£1 primer dia que viene 

Ha de ser muy bien probado. 
Yo por vcr que tal es este. 
He subido en ^1 armado. 
Don Reynaldos que esto oyera, 
Esta respuesta le ba dado ; 
Montesinos, Montesanos, 
Yuestro bablar es escusado, 
Vos 4 mi so me negtieis, 
Porque estais desalKado, 
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MONTISINOS AHD OLIVIROS. 19 

Twas his cousin, braTe Rinaklo, 
. And in love no fneod so dear : 
What he said to Moolesmot 

When he spoke you toon shall bear. 

*^ Montesioos, great my wonder 
" Thus alone to see you stray ! 
Something muit have sore displeas'd you. 
For your molioM wrath display. 






** Have you sent sone Knight a challenge, 
** And is this th' appointed place I 

** As I find you arm'c^ it strikes me 
** This muit surely be the ease.'* 

Thus reply*d the gallant warrior. 
When Rinaldo he addvess'd, — 
** 1 received a neble present, 

** And this sleed among the rest; 

** And it b my constant custom, 
•* When I have a charger new, 

** Forth to ride equipp'd in armour, 
** Just to prove what he can do." 

«* Ah ! my fnend," to Montesinos 

Brave Rinaldo thus reply'd, 
** Such excuses falsely making, 

** May I not in justice chide t 
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14 MONTBSINOS Y OLIVEBOS. 

Montesinos entendi^ 
Que se lo ha barruntado, 
Luego sin mas dUacion 
La verdad le havo contado : 

Vos sabreis mi Senor primo. 
Que yo deptro del palacio, 
Yo, y vuestro primo Oliveros, 
Andabamos passeando, 

Y de Unas k otras razones^ 
£1 me ha mal injuriado, 
Diciendo que de Aliarda 
Mo tuviesse mas cuidado^ 

Que no era para servirla^ 
Ki para ser su criado. 
Que si mirado no huviera 
. Al gran Emperador Carlos, 
Que per enojo que le hice, 
Y^ me huviera castigado. 

Yo le dixe que hablaba 
Maly y muy desmesurado, 
£1 su manto se embaraz6, 

Y su espada huvo sacado* 



MONTESINOS AND OLIVEROS. 15 

** Plainly do I see some challenge 
'* Leads you forth with courage bold.** 

Montesinos then replying. 
All the truth precisely told. 

« 

'' In the palace Ollveros 

'* And myself together walk'd* 
^ When in h^h iiyurious language 

** On a sudden thus hetalk'd : 

f ' ' Monteanos, Montesinos, 

** * Patience now b nearly o'er ; 
'' ' You must think of Aliarda, 

" * Of the lovely maid, no more. 

*' * All unfit to be her servant, 
*' * Dares your heart to love aspire t 

** * Bat Uiat I respect the Emperor, 
^ * You had felt my sharpest ire.' 

^' * What,' cry'd I, * can make you treat me 

'' * In this base ii\jurious way? 
^ * Can you think that manly courage 

'* * Such insulting words display?* 

** Uprose he in bitter fury, 

** And hb sword resentful drew ; 
** Then towards me like a maniac 

*' With a desp'rate purpose flew. 
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16 MCNTESIKOS Y ChiVtHOi, 

'« 

Yo hallandome sin espada, 
Baxenie del Real Palactd, 
Fuime para mi posada 
Muy triste, y mas cnojado. 

Armeme con estas amas 
£n que me haUais armado« 
Cartas le embi^ k Oliveros 
Que le aguardaba en el campot 

Quatro horas le di de tiempo 
Que le estaria aguardando, 

Y si en estas no viniesse. 
For traydor serla Mamado. 
Passados son quatro horas, 

Y aun dos han passado. 

I>on Reynaldos, que e^ oyb, 
Tal respuesta le ka dado : 
Si quereis vos Moatieskiotr 
Yo ir^ presto k Uamarlo : 

Si no lo qpiere olr de boca^ 
Se lo dir^ con las maaos. 

Y si no quiere venir 

Para vos, y mi scan quatra 

Ellos estando en aquesto, 
Oliveros ha llegado. 
No corao honibre de pelea, 
Sino como enamorado. 



MONTSSINOS AND OLIVBBOS. * '17 

^* I, forsooth^ no sword po89e8smg» 

** Did not chuse f awak the blow^ 
'* But, towards my palace taming, 

" Sent a challenge to the foe. 

''Then I arm'd, as now you see me. 
Mounting on my gen'rous steed. 
And, th' appointed distance measuring. 
Did in timely hour proceed. 
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** Four hours ride did I allow him, 

*' Or I shou'd his honor blast : 
** In this spot have I been waitingv 
And fiill six are come and past.'' 



« 



When Rinaldo heard the story. 
What he said will soon appear : 
I *' Montesinos, if you wish me, 

** I myself will bring him here ; 

" Or if he refuse to listen, 
*' I will call him no true Knight : 
' " He will then appoint some wsMrrior, 

\ ** And we shall be four to fight." 



I Whilst the cousins were conyersing, 

I Oliveros came in view ; 

Not indeed equqip'd for battle 
Seem'd his robes of widike hue : 
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rS MONTESINOS T OI.IVBmOS» 

£1 viese may gealil homlnCy 
Mat tambkB may bieQ araubdb; 
En Uegando k Mootennosy 
Desta suerte le ha haUado : 

MontesinoSy Montesinosy 
Qu^ es de t) traydor probado. 
Que la fe que tu me diste 
Hasmela muy mal guardado. 
Dixiste estarias solo, 
Y hallote acompanado. 

MontesiiMW que esto oy6» 
Tai respuesta le hafo dadoy 
Oliverosy Olmrosy 
Desto DO esteis enojado; 

Que si compania teago^ 
Yoscierto lo baveis causad6: 
Si vinierades k tiempo 
Del plazo que os huve dado. 
La compania que tengo 
• No la huvieredes hallado« 

Que por cosa de desdicha 
El me hall6 aqui armado ; 
El me preguut6, qu^ havlal 
Yo bien me huve esciisado. 

Mas por iotpiHrtiniacioiir 
Sabed que k be cotttado 
Lo que estk entre vos, y mi* 
Y el caso coaio ha passado. 



MONTISIHOB AND OI.1VBK08. 

But beneath hit «lli«n 'vcstim 
Arms of nrigfity strength be wore ; 

And thus cry'd to Montestnos, 
When tbeCbief he stood before: — 

" Who's the traitor now, conieu it 1 
" Who hath thus hb falKhood *bewn 1 

" Company he bringB, ^t promii'd 
" I should find him here alone." 

" Oliveros," ayA the warrior, 
" Let not this your choler move ; 

" That I ani no bai«-bom traitor 
" Shall both words and actions prove. 

" Had you but attended better 

" At th' appointed tinte and gn»ui, 

" Nor Rinaldo, nor another, 

" But me, oidj, had ytm fannd.' 

^ When he saw me ann'd, be question'd 
" What strange cause bad led me then ; 

" And, at first the truth d«iying, 
" I reply'd some other care, 

* But, importunately aaking 
" From hb queatioas b> b« free, 

" I related all the mattCE 
" lliat hath paw'd 't mi *m yoa taA «w. 
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to MOKTB8INM T OLIVBROS* 

Mas ]fo har^ jonuneiito 
Deode tos qaerab tonario. 
Que por este compadia 
No tereis peijudkaido ; 

SbiD que ^1 se iri k Paris, 
Qnedemonos en el campo. 
Pteceme dixo OKveros 
Desto que haveis hablado. 

Reynaldos se entr6 en Paris^ 
T ellos quedanen el can^, 
Ibanse de par en par, 
Y juntos lado por lado, 
Hasta Uegar i la huerta, * 
Donde el campo se havia dado. 

Despoes que dentro se vieron, 
Montesinos ha hablado; 
Ahora es tiempo Oliveros 
Se Yea el mas esforsado. 

Vase el unopara el otro, 
Recios encuentros se ban dado, 
1.0S golpes ban sido tales, 
Qoe entrambos se ban derribado. 

Media bora y mas estuvkron. 
Que ninguno ba bablado ; 
Y^ despues qne esto passd 
Montesinos levantado 
Para Oliveros se file, 
Desta suerte le ha bablado* 



HONTUIKOS AND OlITBKOS. 
" But I swear that from hii p 



" Shall no secret agmy rite : 

" Knight that can so far be gniltjr, 

" Eiv'ry bosom must despise, 

" Let him, then, return to Paris, 

" And let us remain alone." 
" Be it so," cryd Olhctos, 

" Then our courage diall be known." 

Back to Paris ^leeds Rmaldo, 
While the warrion, side by mit, 

Oallop to the field of battle, 
WiieretbdrrBlormustlM try'd. 

" Now then," Montesinos boldly 
To hit felhnw Chief esclBun'd ; 

** Now'a the lime to prove your courage 
" Long in arms >o highly &m'd I" 

Furions then they joust together 
With so rude and fierce a blow, 

Hat, each other firmly striking, 

Thuod'ring to tbe ground they throw. 

Half an hour it was and better 
Ere recov'ring either spoke ; 

Till at length biave Montesmos 
Rising, thus the sileuce broke : — 



ff UOVT^MVM r OLIVEItOf. 

Buen caballero do esteis 
For tan poco deamayado; 

Echemos manos k las hachas^ 
Pues las lanzas se han quebrado. 
0]iveros» que esto oyera, 
Muy presto fue levantado ; 

Danse muy terribles golpes, 
Qae presto se han desarmado. 
Las piezas de los ameses 
Yereis rodar por el campo* 

Oliveros que esto vido, 
Desta suerte le ha hablado : 
Echad niano k vuestra espada, 
Pues que y^ estais desarmado. 
Montesinos que esto oyera. 
Presto ia espada ha sacado ; 

Danse tan crueles ^pes. 
Que se han mal aparejado, 
Ellos estando en aquello 
Un cazador ha Uegado 
Quiso ponerse entre ellos^ 
Y hanle mal amenazado. 

Que si entre ellos se pusiesse, 
Seri^ muy maltratado. 
£1 cazador que esto oyera^ 
Medio muertOy y espantado^ 
Se parti6 para Paris, 
Grandes voces iba dando. 
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MOKTSSIKM ANB OUVKSOf. 96 

'' Oliveros, vaunt no longer 

'< you're so boM « Guyalitr, 
'' If this trifling fM dismay you, 

** And your bosom sink with fear. 

** As our lances both art shtiw^d, 

*• To our axes well repair/' 
At these words stout OUferoa 

Does again the combat due. 

Forth their axes fly, and despVate, 

Rade, and ieiuiul, are the li^owi^ 
Till their armoury bewVi to pieees. 

All the grMnd ia fragments atvews. 

From their haads the axes flyhig, 
•* Now," cry they, «* let valor shine I 

'< Chief, draw forth thy gleaming fauiclnon, 
** As thou seert me draw forth mine." 

Thus, with savage fury fighting. 

Ne'er was si|ch a combat seen ; 
When by chance a Hunter, passing. 

Would have thrust himsdfbetwcai; 

But, a furious threat receiving. 

On the spot he dar'd not stay. 
And, towards thec^ posting. 

To the palace bait his way« 



fl MOKTS8INOS Y OLIVBROS. 

Que es de ti el Einperador, 
Oy pierdes todo ta Estado, 



OyentrelotDoce 
Veo gran ruido armado, 

Y el Imperio de Parts 
Todo est^ escandalizado. 

Oydle el Empierador, 
Aanque estaba en su palacio ; 
Mand6 luego que Uamassen 
Al que lo tal iba hablando, 

Y & do estii el Emperador, 
El caiador ha Uegado^ 
Las palabras que le dice. 

Con gran temor las ha hablado. 

Senor, aepa, vuestra Alteza, 
Que yo andando cazando. 
En lahuerta de San Dioi^, 
Acaso yo he hallado 

A Montesinos, y Oliveros 
Que se havian desafiado. 
La sangre que de ellos corre 
Tine las yervas del campo : 
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HOKTBSIKOS AN]> OLITBROf. SI 

To the Emp'ror loudly fbooting^ 
Thus th' aflfr^ted Hunter crie^ 
Noble King* the news I bear you 
Will your royal car turpriie. 



«« 
« 



** This ftur kbgdom's near its ruin, 
" For its Peers, are met in arms: 
Parisy at the tumult grieving 

with deep and dire alarms.* 






In his palace sat the Enqp^ror, 
But the Hunter's voice he heard; 

Who, before his presence summon'd. 
With a trembling stq> 






Friend,^ demands tibe Emp^ror^ ** tdl us 

Why these strange alarms you spread V 
Let your ^Highness deign to listen,"* 
Humbly then, die Hunter said. 

Near St. Denis» whilst pursuing 
'* The diversions of the chase. 
Two of your brave Peers were battlh^ 
Fierce as lions on the place* 



t* 






^* Montesinos one, the other 
** Oliveros, high renownM ; 

** Streams of blood about *em flowing, 
** Stain with crimson all the ground. 



9S if4»irrasiKM Y fn^iTclltdi. 

Y si ellos mo fon 7I1 amertoft 
Ser^ mal i^parejados. 



El EmfMsrmdor en olrio 
Presto en csibalio ha puyado. 
Con todos los caballerot. 
Que preientes le han hattado. 

De Oliverof iba un primo, 

Y tambien iba su herraano, 

Y el Padre de Montesinos, 
Esse Conde Don Grimatlos* 

Cada quAl tieoe parientes^ 
Jl>as escandaMxados. 
El Eroperador, que esto vidoy 
Pregonar luego ha naudado. 

Que de mano, ni de lengua 
Ninguno sea ossado 
De tratar deseorteshu 
Ni hacer desaguisade ; 

Y k\ que qacfttion rebohieast 
Fuesse luego degdlado. 
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'* If not slain-tmee there I left theM, 
'' They are 90W in detp'rate pligfat; 

** For the eye hath never witnessed 
" Sach a cruel bloody fight*' 

V 

For his steed the Emp'ror shotttiBgy 

Gallops off with double speed ; 
All the other Nobles preseot 

With him to the spot proceed. 

First rides Oliveipos' cou^ 

And his gallant brother too ; 
Next rides Montesinos' lather. 

And towards St. Denis flew. 

Friends and parents deeply grieving 

At this new disaster rag'd; 
But the Emp'ror, calmly argning, 

Soon their mutual wrath assuaged ; 

And aloud proclaim'd that uo one 

Should by speech or deed repair 
To rude wrangling for this mischief. 

But with gentle love £c»bear ; 

That, too, whosoe'er tran^iressin^ 
Should this scene of scandal spread. 

And again recur to battle, 

Shou'd that instant lose his head. 



90 BCONTBtlNOS V OLIYKltat* 

Fae la volimtad divina« 
Que k poco tiempo patiado 
Les hallan gran nieioriii. 
Que se bam mudio remediado. 

Yk 10000 U>B caballeroSy 
Porque Dioa les ha ayiidado» 
Mand6 el Emperador Carlos 
Que amigos bayaa qoedado. 

Casados con send&s dasMs 
Las mas Itndas de palacio, 

Y pusoUs grandes penas^ 
Que ninguno sea osado 
De hablar con Aliarda 
En p&blico, m en celado* 

Y k qnien esto qaebrantasse^ 
De la vida sea privado ; 
Assi quedaron amigos, 

Y el Imperio aossegido* 

m 

Luego Alaarda casd 
Con un caballero bonrado^ 
Todos quedaron contentos 
Con mu«ha paa en tu e^tado. 
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Such the will of heav'n, that neither 
Of these hardy Koights shou'd die. 

But, ere long their wouods recov'ringy 
Join in friendship's happy tie : 

For the Emp'ror, interposing^ 

Future quarrels to restrain, 
When he saw them both recoverM, 

And in peace abroad again ; 

Manyd each to some sweet lady 

Of the noblest, young and fair^ 
And to speak to Aliarda 

Bade them on their lives forbear ; 

That whoever disobeyd him. 

Might his sure dbpleasure dreads 
And for his audacious boldness 

Lose at once his guilty head. 

Aliarda then was wedded 

To a brave and noble Knigfat; 
Thus sweet peace, on all sides reigmiig. 

Gilds the hours from mom to night; 
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ROMANCE 



PBft 



PALMERO. 



Ds Merida sale el Palmero 
De Merida essa Ciudad, 
Los pies llevaba descalzos. 
Las Unas corriendo sangre. 

Una esclavina trae rota, 
Qne no vale un real, 
Y debaxo Ueva otra. 
Qua bicn vale una Cindad. 



THE PALMER OE PILGRIM. 93 



THE ANCIENT BALLAD 

OF 

THE PALMER OR PILGRIM. 



THESE BalUdt ran eoanter to triM hitCory in allowing 
Charlemagne bat one son md one daughter, as he left seven 

* 

daughters behind him» and one legitimate son, Lewis the De- 
bonnaire, who succeeded him in the kingdom and empire. Charles 
and Pepin, to each of whom he had given the regal dignity, as 
well as to Lewis, both died three years before him, in the year of 
our Lord 811. 



Forth the yeuthful Palmer sallies 
From fair Merida the strong ; 

Both his feet with blood are streaming. 
As wishod he walks along. 



All in rags ; a garment wearing 
In its value nought esteem'd. 

But beneath it one concealing 
Worth a royal city deem'd: 



VOL. TI. 
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Que ni el Rey, ni Emperador 
No alcanzaban otro tal ; 
Camino lleva derecho 
De Parts esia Ciudad. 
No pregunta por Meaon, 
Ni menos por Hospital ; 
Pregunta por los palacios 
Del Rey Carlos donde estk. 
Un Portero %stk k la puerta 
Comeni61e de bablar, 
Decidme tu el Portero, 
El Rey Carlos donde est^ 1 
El Portero que lo vido 
Mucho maravillado se ha, 
Como un Romero tan pobre 
Por el Rey vk a preguntar. 
Digasmelo Senor, 
De esso no tengais pesar : 
En Missa esta el Emperador, 
AUk en San Juan de Letr^. 
Que dice Missa un Arzobispo, 

Y predica un Cardenal. 
El Palmero que lo oyera, 
Ibase para San Juan ; 

En entrando por la puerta, 
Bien olreis lo que har^. 
Humill6se a Dios del Clelo, 

Y k Santa Maria su Madre ; 
Humill6se al Arzobispo, 
Humill6se al Cardinal, 
Porque decia la Missa, 
Sacrificio Celestial, 
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King nor Emperor could buy it* 

To fair Paris strait he bends ; 
Inn nor hospital he asks for. 

Only where the King attends. 

At the palace gates arriving. 
To a Porter he exclaim'd. 
Tell me. Porter, there's the Emp'ror, 
Where the King so highly fiun'd r 



«< 



Long the Porter stood admiring 
What the message he cou'd bring, 

Wond'ring that so poor a Palmer 
Should request to see the King* 






Be not 80 surpris'd,^ good Porter, 
Let my dress unnotic'd pass*" 
'* At the Lat'ran is the Emp'ror ; . 
** An Archbishop says the Mass ; 

'' And a Cardinal is preaching." 
Now behold the Palmer go ; 

When the holy church he enter*d. 
What he did you soon shall know* 

To his God he bent right humbly. 
And the Virgin Mother too. 

To the Cardinal and th' Archbishop^ 
Who the holy rites pursue* 

C 2 
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Humillife al Emperador, 

Y i^ 8u corona Real, 
Humill68e a los Doce, 

Que k una mesa comen pan. 

No te humilla k Oliveros, 
Ni menot k Don Roldan, 
Porque un fobrtno qua tkne 
Entre lot Moroi atti» 

Y pudiendolo hacer 
No le ykn k rescatar. 
Como aqucsto oy6 Oliyeroa, 

Y el buen Paladin Roldan, 

Sacan amboi las espadas 
Para el Palmero se v^. 
Con su bordoQ el Palmero 
8u cuerpo fuera k guardar. 

All) iiabl6 4)1 Emperador* 
Bieo okreis lo que diri^ 
Tate, tate Oliveros, 
Tate^ tate Don Roldan, 
O este Palmero es loco, 
O viene de sangre R^. 

Toniiralt pov la mano 

Y comenz61e de hablar; 
Diga«me fu «1 Palmaro, 
No me oiegues la Tcordad, 
En que ano» o en qu^ mca 
Passastes aguaa del mar I 
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To the crown he made obeisance. 

Bowing at the Enip'ror's feet; 
And to the Twelve Peers illnstrionSy 

Who at one round table eat. 

But to Oliveros bow'd not. 

And to brate Orlando less ; 
For the Moors enslav'd their nephew. 

And they left him in distress : 

Means they had enough to free him, 

But his ransom never songbt. 
Oliveros and Orlando 

Were to sudden Airy wrought. 

Both their swords were drawn to slay him. 

When this open scorn they saw ; 
But his staff the Palmer raises. 

Whilst the glitt'ring blades they draw. 

** Peace !" the King cries, " Oliveros ; 

" Peace ! Orlando too," he says ; 
^* Or this youth has lost his senses, 

" Or the royal blood betrays." 



By the hand the Emp'ror takes him ; 

" Tell me, Palmer," now cries he, 
" In what year, (and answer truly) 

" Or what month, you crossed the isea 1" 
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Senor, en el mes de Mayo 
Las fuera yo k passar, 
. Forque yo me estaba un dia 
A las orillas del iiiar. 
En el huerto de mi Padre 
Por haverme de holgar. 
Cautivaronme los Moros, 
Passaroume allende el mar, 
A la Infanta de Sansuena 
Me fueron k presentar. 

La Infanta desquc me vido 
De mi se fue k enamorar ; 
La vida que yo tenia, 
Rey, OS la quiero contar. 

£n la su mesa comia, 
Y en su cama me iba k echar ; 
Ain habUira el buen Rey, 
Bien oiereis lo que dir^. 

Tal cautividad como essa 
Quien quiera la tomar^, 
Digasme tu el Palmero, 
Si la iria yo k ganar. 

No vades allk el buen Rey, 
Buen Rey no vades all^, 
Porque Mcrida es muy fuerte, 
Bien se os defender^. 
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" In the month of May I cross 'd it : 

** Tis indeed a grief to tell, 
*' Walking in my father's garden, 

'' This unkind mischance befel : 

*' Moors in evil moment seix'd me, 

** Led me o'er the distant wave, 
"To the Princess of Sahsuena, 

" Where I humbly bow'd her slave. 

" When the gentle Princess saw me, 

" All her bosom wak'd to love ; 
" And the life I led, to know it 

^' Will your wonder strangely move. 

" At her table was I feasted, 

** Freely did I share her bed.'' 
Thus reply'd the gallant Emp'ror, 
You shall soon hear what he said. 

" Such captivity, so pleasing, 
** Who would not delight to share I 

** Tell me. Palmer, shou*d I gain it, 
*' Were I but to venture there T' 

'' Go not. Ring, oh ! go not thither, 

'' If a friend you deign to hear : 
'' Merida's a powerful city, 

" Never hath it bow'd to fear. 



Treckntof eat tillos tiene, 
Todos coft de inirar^ 
Que el menor de todos ellos 
Nuoca 1« podeis tomti; 

All) bablark Oliveros, 

Y hablarii Don Roldao, 
Miente Senor el Palmero, 
Porque no dice verdad. 

Que no tiene cien castillos, 
Nl noventa k mi pensar; 

Y eitof que Merida tiene. 
No hay quien lot defensar 
Que ni ellos tienen Senor, 
Ni menos quien los guardar. 
El Palmero que esto 0^6, 
Movido de gran pesar, 
Levant^ su mano dcreclio, 
Por berir a Don Roldan. 



All) babl&ra el buen Rey» 
Bien olerei» lo que dira, 
Tomadle la mi justicia, 
Y llevadlo k ahor^^r. 



• i: 



yk lo toma la justicia, 
Yk lo \kn ^justiciar, 
A\\k al pie de la borca. 
El Palmero fue k bablar. 
O mai buviesses Rey Carlos, 
Dios te quiera bacer m^ : 
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** It has full three hmidred castles, 
" And a strong and stubborn wall ; 

** And the least of all these castles 
" To your arms iiill never falU" 

Thus cry'd fiercely OliveroSy 
Thus Orlando cry'd, " This youth, 

*' Thb bold Palmer, would deceive us, 
^^ For he does not speak the truth. 

** It has not a hundred castles, 

" Not e'en ninety can it boast ; 
*' Never a Moor in all the city 

'' Like a soldier guards his post : 



it 



And they lack a valiant captain 
Forth to lead them to the fight." 
This reply the Palmer hearing. 
Lifts his vengeful hand, hb right. 

And attempts to strike Orlando. 

Seize the Palmer!" shouts the King; 
Let the Judge condemn his rashness, 
** And his head to forfeit bring !" 

In an instant seiz'd, behold him 
On the scaffold thus exclaim, — 

^* God, O King, no good intends you ; 
*' Highly do you merit blame I 



' tt 
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Que solo un hijo que tienes^ 
Esse mandas ahorcar. 
0)dolo havia la Reyna, 
Que se sali6 k mirar. 
Dexadeslo la justicia. 
No le querab hacer mal^ 
Que si el era mi hyo, 
Encubrir no se podr^, 
Que en un lado ha de tener 
Un estremado lunar. 
Yk lo llevan k la Reyna, 
Y^ se lo v^ k llevar ; 
Desnudanle una esclavina. 
Que no valia un real, 
Y le desnudaban otra 
Que valia una Ciudad. 
Hallado le ban al Infante, 
Hallado le ban el senal ; 
Alegrias se bicieron. 
No tienen cnento, ni par. 
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" But, one son alone possessing, 

" Would you now that son destroy ?" 

To the Queen his words related. 
She approach'd with trembling joy. 

•* If the youth's my son," she utter'd, 

'' Find the mark npon his side.'' 
In her presence then appearing. 

On the spot the proof was try'd. 

Off they take his tatter'd garment. 
In its value nought esteem 'd, > 
And disrobe him of the second. 
Worth a royal city deem'd ; 

By the marks the Prince discov*ring 

On the side he haply bore : 
All the Court rejoices highly. 

Never so rejoiced before. 



i 
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ANCIENT BALLAD 

OF 

PRINCE BALDWIN. 



THIS Ballad is not mentioned in Don QaizotCt but refers 
to an incident in the Ballad of Calainos ; and, as Prince Baldwin 
marries Sybilla, connects that Ballad with the one following^ of 
tiie Marquis uf Mantua. We cannot present oar readers with the 
Spanish copy, not being in our collection. 



Pensive sat the noble Baldwin, 
For his late defeat he wept ; 

Nights and days together musiagy 
Ne'er his eyes for sorrow slept. 

** From a worthless Moor in combat 

" Have I suffered deep disgrace ? 
** Where is all the ancient glory 
Of my great and gallant race 1 



«( 



*' Thus to live in foul dishonor, 
*' Life becomes a bitter pain ; 

** I will seek by deeds of valor 
** To efface the hated stain. 
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Saddle me the milk-white charger 
Mantua's noble Marquis sent : 

Bring my arms! my soul no longer 
Is on sloth inglorious bent. 



*' Bravely will I die, or conquer 

" Like a hero m the field ; 
*' These same Moors in stormy battle 
Shall beneath my prowess yield." 



<c 



Forth rides he» his Squire attends him. 

And to hk Sansuena goes ; 
Round on all sides Baldwin seeking. 

But he finds no hostile fi>es. 

Proud rejoicings in the city 
Ent'ring at the gates he hears, ' 

Where the Princess of Sansuena 
With a lovely train appears. 

** O well might the Moor Calainof 
" For so rare a beauty fiight! 

^* Never yet did foirer damsd 
<* Meet fond youth's enamoured sight V 

To a low balcony bending, 
See where sits the lovely maid ; 

So amidst the sky all-glorious 
Shioe»<^the radiant sun di^lay^d. 



L. 
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Haric I the martial tnunpeti soaoilBif, 

For (be gallant f^te prepBre : 
Many a Knight ia shining annoor 

SbeiTS bia dauntless proiren there. 

In the lists Prince Baldwin enters. 
Prancing on his miik-wbite steed : 

Highly beats hit noble bosom 
To achieve some gallant deed. 

To the Prmcess lowly bending. 
Then with gentle speech be cries, 

** To tbe conqu'ror in these tourneys 
" Would thou wert tbe lovrfj prize ! 

" What the sword, the spear, tbe helmet, 
" When compar'd with beauty's cbsnns I 

" Beauty all victorious trtomphs, 
" lliough it boasts tbe softest ann*. 

" In tby name, sweet maid, permit me 
" In tbe glorious lists to shine f 

" Though the Knights may shew their valor, 
" Quickly shall they yield to mine." 

Sweetly smiles tbe lovely Princess 
When she bears this soft address; 

And, her heart to love first waking. 
Thus she does hw thoughts express : — 
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Go, brave youth, oh ! go and conquer ; 
'' And, when fighting m my name, 
Your's be valor's highest blazon, 
*' Your's the fairest wreath of fame I" 



Low bow'd he, and swift as lightning 
Forward spurr'd his fiery steed ; 

Not so swift the nimble roebuck 
Urges in the chase his speed. 

Ev'ry rival chief o'erturning. 
Dealing many a blow severe. 

Soon he sees the lists before him 
From a host of champions clear. 

More and more the lovely Princess 
Feels the dauntless hero's worth ; 

*' Sure," cries she, *' a Knight so gallant 
" Springs alone of royal birth I" 

But her father, brave Almanzor, 
Instant to the square descends ; 

And, a noble train attending. 
To the youthful warrior bends. 

*' Where the proud unconquer'd hero 
'' Ever shone in arms so great I 

" Come with me, and Fll exalt you 
" To a high illustrious state. 
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** Knight^ if yet thy noble bosom 
" Is from love's soft trammels free, 

** Fair Sybilla will I give thee, 
" And embrace a son in thee.'' 

In his eyes sweet pleasure sparkling. 
To this speech Prince Baldwin cries, 

** O brave King ! what Chief could combat, 
** And desire a lovelier prize I" 






Sound the brazen trumpets bravely V* 
Shouts the noble Moorish Ring ; 
Let the city songs of gladness. 
And triumphant victory ring V 



By the hand he takes Prince Baldwm, 
Praising still his matchless deeds ; 

And to meet his lovely daughter. 
To the fair Sybilla leads. 

O what blushes softly glowing 

Did her beauteous cheeks disclose ! 

Never yet with bloom so lovely 
Shone the full-blown damask rose. 

Lowly, with a look respectful. 
On his knees he graceful bent ; 

« Wilt thou. Lady," cries the Chieftain, 
" Ev'ry tender wbh prevent? 
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Wilt tbou deign (for, lo I thy fmtlier 

Doth o«r union thus approve) 
Wilt thou deign to hear, sweet PrinceM, 
<« Vows of never-ceasiiig lovol 



it 
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Then, though Fbrtnne fiown malignant, 
I shall scorn her fickle pow'r : 
^ Mine the purest hliss of heaven 
" From Uiis dear auspicious hour." 

** Youth,*' exclaims the gende Princess, 
" Thou art sure of royal Ikie ; 

*' Valour and transcendent merit 
*' In thy words thtd actions shine* 

" But if noty since my lov'd lather 
'' Doth the nuptial rites allow, 

'* Pleas'd will I accept the offer, 
** Breathe a true eternal tow.'' 

*' I am. Baldwin, Dacia's monarch 
For my roysd sire I own ; 
To the Emp'ror only howing. 
Seated on his royal throne. 
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^* O that peace between thy father 
** And my honored King might reign, 

*' And no more our arms in battle 
" Dye with blood the hostile plain !'' 

TOL. II. D 
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I consenty" cries brave Almanzor ; 
'' Sanguine war shall ever cease ; 
My lov'd daughter shall-between us 
" Form the gentk bond of peace.** 



Now a costly feast preparing. 
See the friendly tables spread. 

Where the guests, in order seated. 
Are with choicest dainties fed. 

From th^ Princess, sweet Sybilla, 
"Scarce his eyes can Baldwin move; 

But with fond delight he gazes, . 
Drinking deeper draughts of love. 

Oft, too, at the blooming hero 
Steals the maid a look unseen; 

Much admires his noble stature. 
Much his gallant princely iriien. 

When Almanzor saw their passion. 
Soft he breath'd a pensive sigh, , 

And a tear, though none perceived it, 
Glisten*d in the Monarch's eye« 

Back to days of youthful glory. 
And of love, his view he cast ; 

And he dwelt for some short moments 
With regret upon the past ; 
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When the &ir S;biUa's mother. 

Now, alas ! on earth no more. 
From a thousand envyb^ nraU 

His triumphant ralour bore. 

But the King, by kind attention 
To bis guests, forgets his pain : 

" In the festive hour the bosom 

" Sbontd from bitter thoughts refrau 

From the splendid banquet rising. 
To the dance they now repair. 

Where, the loTely Princess leading, 
Baldwin shines the gayest there. 

Alt around the blazing torches 

A refulgent light disfda; ; 
In the palace of Almanzor 

Night b tum'd to brightest day. 

Then, the marriage-contraet signing. 
Soon the nuptial rites succeed ; 

From the rich saloon the Princess 
Bridal maids to dress her lead. 

Sev'n times to the softest music. 
Whilst he sits beside the King, 

See the bride before the bridegroom. 
Clad in diff'rent robes, they brbg. 
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First ccrulejm blue adoro» her. 
Round her w»iat a lovely aouc; 

On her head an azure turban. 
Thick with »tar8.o£^ater, shone. 

Purple next ; a robe of satin 

Fring'd, and Ipeip'd with shimng gold : 
On her head white feathers waving. 

Does th' cnamowr'd Prince Jjehold, 

Each tinve rising be salutes her ; 

Now she comes in lively green ; 
Round her head a wreath of emeralds 

Of the brightest luste^-sew • 

Next pale straw her dress engaging. 
On her head a tuft of flow'rs ; 

Light she trips along, and beauty 
Shines in all its softert -pow^rs*^ 

Then she comes iii pink arid silver, 
Ev'ry plume is vaiy'd too ; 

Some are white, and some carnation. 
Some a pal^ mviting blue* 

Next in lv»wn, her head a crescent 
Of the finest gold diqilays ; 

In the centre a carbuncle 
Throws around a glorious btoxe. 
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Last in white she comes, and loosely 

Down in ringlets floats her hair. 
** Ah !" exclaims the Prince, ** what beauty ! 

** Ne'er was Princess half so fair !" 

Then he takes her hand ; before them 

Fifty lovely damsels sing ; 
To the nuptial chamber bending. 

Soon the lovely pair they bring. 

At Almanzor's court a season, • 

With the sweet Sybilla blest. 
Spends the Prince, and long the Monareh 

For his stay a wish espress'd ; 

But at length to France escorts him, 

Whilst a noble train attends : 
Highly did it please the Emp'ror 

When he found the Moors were friends. 

But again the happy nuptials. 
As the church directs, were held ; 

Where in many a tilt and tourney 
Gallant Baldwin still excell'd. 

For his sake his dear Sybilla 
Soon the Christian faith embrac'd : 

Thus from Baldwin's mind^ for ever 
Was hi^ late defeat efiac'd. 



5.4 EL MARQUES BE MANTUA. 

ROMANCE 

DEL 

MARQUES DE MANTUA. 

This BiUlad is mentioned more than any of the preceding ? 
the subjectt however, as Cervantes says, is altogether apocryphal; 
namely, the murder of Prince Baldwin by 'Carldto the Emperor's 
son. Torpin tells us that he and Theodoric alone escaped of the 
French nobility from the battle of Roncesvalles, to whom these 
Romances add a third, Montesinos : the two relations, therefore, 
ran counter. But as it is impossible to argue with any degree of 
probability on subjects where all is Romance, we briefly proceed 
to illustrate the Ballads by the text of Don Quixote. 

In the fifth chapter we find the Knight fallen from liozinante, 
and incapable of rising, from the drubbing he received from the 
Mule-driver : he begins, therefore, to amuse his imagination with 
some passages of the books he had read, and his madness imme- 
diately recalled to his memory that of Valdovinos and the Mar- 
quis of Mantua, when Carloto left him wounded in the mountain ; 
a piece of history which every boy knows, that all young men are 
acquainted with, and which is celebrated, nay more believed, by- 
old age itself, though it be as apocryphal as the miracles of Maho- 
met : nevertheless ic occurred to him as an occasion expressly 
adapted to his present situation. Therefore, with marks of ex- - 
treme aflOiction, he began to roll about upon the ground, and with 
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De Mantua sale el Marques 
Danes Urgel el Leal ; 
All^ v^ k buscar la caza 
A las orillas del Mar. 
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ft languid voice exclaim, in the words of the wounded Knight of 
the woody 

• Alas! where are yon, lady dear. 
That for my woe yon do not moan T 
Thon little know'stwiiat ails me here* 
Or art to me disloyal grown. 

In this manner he went on repeating the Ronumee* until he came 
to these lines :^ 

O noble Prince of Mantnan plains. 
My carnal kinsman and my lord ; 

bnt, before he conid finish the whole couplet, a peasant, 
who was a neighbour of his own, and lived in the same 
village, chanced to pass in his way from the mill, where 
he had been with a load of wheat. This honest countryman, 
seeing a man lie stretched upon the ground, came up, and asked 
him who he was, and the reason of his lamenting so piteously. 
Don Quixote, doubtless, believed. that it was his uncle the 
Marquis of Mantua, and made no other reply but the continuation 
of his Romance, in which he gives an account of his own 
misfortune, occasioned by the amour between his wife and the 
Emjteror's son, exactly as it is related in the book. The peasant^ 
astonished at such a rhapsody, took off his beaver, which had 
been broken to pieces by the Mule-driver, and wiping his face, 
which was covered with dust, immediately knew the unfortunate 
Knight, whom he sets upon Rozinante, and conveys back to his 
habitation. Other quotations will be noticed in their proper 
places. 

PART I. 

From fair Mantua Dan^s Urgel, 

Nam'd the Loyal, bent his way. 
And the chase desjgu'd to follow. 

Where the distant sea-beach lay. 

• These lines are from Ozell's translation ; Smollet, having given 
them a ludicrous turn, has not rendered them right. 




50 EI# UAMQVMB DK MAMTCA. 

Con U rto fuft C8zadare« 
Crni avet para volar ; 
Con M iban tut monterot 
Con p«rroi para cazar. 

Con h\ fkn tus caballeros. 
Para havorle da guardar, 
Por la ribora del Pbp 
La oaxtt buscutulo v^n. 

El tiompo era caloroso^ 
Vinprra era do Stin Jiian^ 
1Vl^ti*iiHe en una arboleda, 
Pnrti rffroMCo tomar. 
Al retlrdor de una fuenta 
A MidoN manda aiientar, 
ViandaN apan^jadat 
Truman para ^rantar. 
f)(i«f|ii« huviAron yantado 
Comcinxaron de hablar, 
Kolamente de la oazai 
Cumu le havian do ordenar. 

Al pie estaba de una brefia 
Que Junto k la fuente ftA, 
0;eron un gran ruldo 
Kntre lai matai sonar. 
Tadon eituvieron quedot 
Por v^r que coiia mH^ ; 
Por las mai eipeiai mata* 
Vleron un ciervu aiiomar, 
De led vlene fatigado^ 
Al agua 10 Iba h lanimr. 
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With }dm did he take his fklcoos 

On the quarry skiU'd to fly ; 
And his well-tram'd dogs; melodious. 

Loud, and pleasant, was their cry. 

Many Cavaliers to guard him 

To the manly pastime go ; 
For the game the huntsmen heating 

On the borders of the Po. 

From the mid-da/s sultry weather 

In a grove they seek retreat. 
Where the Marqub near a fountain 

With the huntsmen takes hb seat ; 

And, on viands cold regaling. 

For new toib their spirits brace. 
All the conversation turning 

On the pleasures of the chase. 

On a sudden midst the thicket. 

That beside the fountain stood. 
Loud the noise they heard, and rustling 

In the bjanches of the wood. 

All were silent, anxious waiting 

What this new alarm might be. 
And a stag amidst the bushes 

Bending to the fountain see. 



-J 
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Los monteros k grao priessa 
Los perros v^ k soltar ; 
Sueltan lebreles sabuessos. 
Para haverlo de tomar. 

El ciervo que lo siuti6, 
Al inonte se torn6 k entrar ; 
Caballeros, y monteros^ 
Comienzan de cavalgar. 
Siguiendole vkn de rastro. 
Con gano de lo alcanzar : 
A buiro corrian todos^ 
Sin el uno al otro espirar. 
£1 que lleva buen caballo^ 
Corre mas por le atajar ; 
Apartanse unos de otros. 
Sin el Marques aguardar 
£1 ciervo era muy ligero» 
- Gran tierra les fue k ganar ; 
Al iarido de los perros, 
Los mas siguiendo le vkn. 

£1 monte era muy espeso, 
Todos perdido se ban ; 
£1 Sol se Xjueria poner. 
La noche queria cerrar. 

Quando el Marques de Mantua 
Solo se fuer^ k hallar, 
£n un bosque tan espeso 
Que no podia caminar. 
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Now the dogs the huntsmen cheering. 

All the echoing woods resound. 
Whilst the stag, the clamour hearing. 

Flies before the <^mng hound. 

Swiftly to the hill| returning. 

Horse and hunters bold pursue; 
By the scent the pastime following. 

When the game is lost to view. 

He that has the fleetest courser 

O'er the country leads the way. 
While far distant others, straggling. 

Would not for the Marquis stay. 

Strong the stag, and, swiftly flying. 

Far upon the pack he gains ; 
Eager still the game pursuing. 

Not a dog at foult remains. 

Thick the wood, and steep the mountain. 
Where the stag has bent his flight ; 

Soon they lose their way, and sunset 
Comes, the harbinger of night. 

But when Mantua's noble Marquis 

Found himself thus left alone. 
In a wood so wild and boundless. 

Where no human track was known ; 
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Andando k uu eaho, y k otto, 
Mucbo alexado se ha ; 
Tkuitas bueltas iba dando. 
Que no sabe doode est^. 

La noche era muy obscura, 
Coineiiz6 recio k tronar, 
£1 cielo estaba nublado, 
No cessa rdampaguear. 
£i Marques que assi se vido, 
Su bociua fue k tocar, 
A 8US Monteros Uamando, 
Tres veces la fue k sonar ; 
Los Monteros eran lexos. 
For dem^s era el toca'r. 

£1 caballo era cansado, 
De por ks penas saltar : 
A cada passo ca)a. 
No se podia menear. 

£1 Marques muy enojado. 
La rienda le fue k soltar, 
Por do el caballo queria, 
Le dexaba caminar. 

£1 caballo era de casta, 
£sfuerzo fuera k tomar ; 
Piez inillas ha caminado, 
Sin un momento parar. 
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Wand'ring here and there, he knew not 

Whither to diiect his steed. 
Nor, 80 many cvcles making. 

Where his draoos course to lead. 

Dark night comes, and dreadfbl thonder 

Rolls amidst the vaulted sky, 
Whilst from clouds tempestuous darting 

Forth the> vivid lightnings itf, • ^ 

Thrice now has the noble Marquis 

His £Eir echoing comet wound ; 
Not a si<^e hunter hears him. 

Distant from the weU^knows sovnd. 

Weary grown, his steed no longer 

Bounds along the rocky steep,. 
But, at ev*ry instant stumbling. 

Does a dang'rous footing keep. 

Vex'd, and with ^EUigoe o'erpower'd. 
Then the Marquis loos'd th^ reins. 

While the steed, at random straying. 
Long his mastec^s weight sustains. 

But of noble stock, the courser 

Seems more active as he goes ; 
* Ten long miles he travels forward^ 

Not a moment's respite knows. 



*Abottt forty of our milft. 
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No vk camino derecho, 
Mas por do podia andar» 
Caminando todavia, 
Un camino fue k topar. 

Siguiendo por su camino, 
Fue k d^r en un pinar, 
Por el qual fue una gran pieza, 
De H sin poderse apartar. 

Pens5 repoisar alll. 

Sin adelante passar, 

Mas por buscar k los suyos, 

Adelante quiere andar. 

Del pinar salift muy presto, 
Por un valle fue k entrar, 
Quando oy6 d^ un gran grito, 
Temoroso, y de pesar. 

Sin saber que hombre fuesse, 
O de que podia est^r, 
£1 gran dolor que mostraba, 
, Otro no podia notar. 

Desto se turb6 el Marques, 
Gran tenor le fiie k causar, 
Mas aunque viejo de dias, 
Esfuerzo fuera k tomar. 



I 
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Not strait forward riding, only 
Where the opening woods admit, 

Tilly thus ^Rrand'ring so uncertain. 
On a track he chanc'd to hit ; 

And the track, some space pursuing. 

To a grove of pine-trees led ; 
Long the mazy wood detains him. 

Wide, around on all sides spread. 

Fain he wbh'd to rest, yet forward 

Still his gen'rous steed inclined. 
Whilst the Marquis by his huntsmen 

Hopes to be ere long rejoin'd. 

From the pine-grove now he sallies. 

When a gloomy vale appears. 
And a dreadful cry assails him. 

Rushing wildly on his ears. 

Whence it could proceed he knew not ; 

But the shriek of woe he knew^ 
And a world of pain it noted. 

And a world of sorrow too. 

Chilling fear at first appalFd him. 

But his spuits be regained ; 
For, though old, his manly* bosom 

Danger's threat* ning look disdain'd. 
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Por su camino adeUmte, 
Comienza de caminar ; 
A pie v^, que no k caballo, 
£1 caballo fue k dexar» 
Porque estaba muy cansado, 

Y no podia caminar ; 

£n U9 prado que alli.estaba, 
Atado 1e dex6 estiU*. 
Desde alll lleg6 k un rio» 

Y en medio de un arenal, 
Uu caballo vido muerto» 
Comenz61e de mirar* 

Armado estaba de guerra> 
A guisa de pelear« 
Los brazos tenia cortados. 
Las piernas otro que tal. 
Tantico mas adelante» 
Una voz sinti6 habkur; 

O Santa Maria Senora, 
Ko me quieras Qlvidar» 
A t) encomiendo mi alma» 
Plegate deia.guardar. 

En este trance de muerte 
Esfuerzo me querab Akr, 
Pues a les tristes consuelat 
Quieras k ml consolar. 
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Forward still he boldly presKft; 

But his weary steed fotsakes. 
In a meadow leares hhn graxingf 

And on foot his journey takes* 

At a rifer's brink arrivhig. 

On a sandy spot, he foond 
A dead qteed, and, struck mth wonder, 

Yiew'd him with attention round. 

Arm'd at cv'ry point for battle^ 

In this guise the charger lay ; 
All his fine limbs hew'd to pieces. 

Slaughtered in a barb'rous way. 

But at no great distance forward 
Thus a voice, with grief oppressed. 

Deeply sighing to the Virgin, 
M^ords of bitter pain addressed :— 

'* Holy Mary, deign to hear me, 

" Nor thy suppliant now forsake ; 
'* Lo ! my soill to thee commending. 
Keep it for thy mercy's sake. 



<c 
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In the hour of death approaching. 
To thy throne for strength I fiy ; 
" Cheer my hea'rt with heavenly comfort,^ 
** Hear my piteous piercing cry ? 

VOL, II. £ 
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Y k tu precioso Hijo, 
Por mi te plega rogar. 
Que perdone mis pecados. 
Mi alma quiera salvar. 

Quando esto oy6 el Marques, 
Mucho espanto fue k tornar^ 
B^bplviftse el manto al brazo. 
La espada fue k sacar. 

Aport6se del camino, 
Por el monte fue k entrar; 
Azia do sintid la voz 
Comienza de caminar. 

Las armas iba cortando. 
Para la buelta acertar> 
A todas partes miraba, 
Por v^r que cosa ser^. 

El camino por do iba 
Cubierto de sangre esti ; 
Vinole grande congoja, 
Todo se fue ^ demudar. 

£1 espiritu le daba 
Sobresalto de pesar, 
De donde la voz oia, 
Muy ccrca se fue k Uegar, 



u 
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Thy dear Son entreat to pardon 

Ev'ry sad ofience I gave ; 
And my so\jil from hell and Satan 
" Forth to st]:etch his bands to save V* 

These sad words the Marquis hearings 

To the spot in terror flew ; 
Round his arm hb cloak fiist wrapping. 

From the sheath his sword he drew. 

From the river's side departing. 
Forward then he press'd with speed. 

Up a hill ^is way pursuing 
Whence he heard the voice proceed; 

Round him did he cut the bushes. 

Back hb path again to trace. 
And, on ev'i^y side regarding. 

Seeks to find the dreaded place* . 

All besprent the path was covered 

With a track of crimson gore ; 
Never so his heart misgave him. 

Never felt such pain before. 

Hb firm spirit (ihang'd within him, 
Rouz'd to more than mortal fear. 

Whence he heard the voice proceeding* 
To the spot be now drew near ; 



E2 



to XL MARQUBS DE MANTUA. 

Al pie de unos altos robles 
Vido un caballero estkr, 
Armado de todas armas, 
Skestoque, nipiulal* 

Tendido estaba ea el suelo. 
No cessa de se quexar, 
. Las lastimas que decia 
A\ Marqu^ hacee llorar. 

For enteoder to que dice, 
Acord^ de se apartar, 
Atentoestaba escuchaado^ 
. Sin bullir, ni menean 

Lo que dice el caballero, 
Razon es de lo contar» 
Donde est^, seoora wit^ 
Qoe no te pena mi mal I 



O no la sabesy Senora, 
O eriBS £ilsa, 6 desleai. 



De mis pequefias beridM 
CompasMon solias mostfar, 
Y ahora de las mortales. 
No tieues niiigun pesar. 
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And a Cayalier extended 

At a tall cmUk's foot eapy'd, 
Cas'd in armour ; sword nor poniaid 

Yet he wore not by his side. 

Still he did not cease complainiag» 

Ev'ry groan was loud and deep t 
Pity moves the gen'roos Marquis^ 

Fast his eyes with sorrow weep« 

But, to hear what words he utter'd». 

He resolv'd apart to rest. 
And, unseen awhile, to listen 

To the accents he express'd* 

¥niat the CaraKer was saying 
Tis but just to say again : 
Where art thou, my lovely ladyl 
FeeFst thou not ny cruel pain I 






*' Art thou grown, then, iUie and futhlessi 
Woe is me ! — beneath the tbouf^t, 
EVry sense that yet is left me 
Is to wild delirium wrought. 









To my trifling wounds compassion 
Once thou kindly deign'dst to Ihew ; 
" Now, Idas ! my wounds are oMrtal, 
'' Yet thou dost nat heed my woe- 
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Ko te doy culpa Seiiora, 
Que descanso en el hablar. 
Mi dolor que muy sobrado. 
Que hace desatioar. 

Tu no sabes de mi niuerte» 
Ni de mi angustia mortal, 
Yo te pedl la licencia 
Para mi muerte buscar 

Pues que yo la halle Senora, 
A nadie debo culpar, 
Quanto mas k t\ mi bien. 
Que no me la querais d^. 

Mas quando mas no podiste, 
Bien senti un gran pesar 
En la fe de tu querer, 
Segun te v) demostrar. 

Esposa mia, y Senora, 
No cures de me esperar, 
Hasta el dia del juycio. 
No BOS podr^mosjuntar. 

Si viviendo me quisiste, 
Ahora lo has de mostrar, 
Ko en hacer grandes estremos, 
Mas por el alma rogar. 
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" But I blame thee not^ sweet lady f 

'' Sad complaint is only left ; 
'' Thy unhappy Lord and husband 

*' Is of all but that bereft. 
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Little my hard fate you think of, 
^^or my deep lamented wound ;" 
'' Leave I ask'd to take my pleasure^ 
*' But, alas! my death I found. 

** Whom' have I, beloved fair one» 

** Whom, isxcept myself, to blame 1 
" Least of all, then, should I ntter 
Ought against thy gentle name* 
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'' O that ever it should grieve me 
*^ To remember love like thine, 

** And the faith so sweetly plighted, 
** Faith that was so truly mine f 



it 



O my spouse, my dearest lady, 

Hope not to behold me more ; 
At the day of judgment only 
" We shall meet, and not before. 

" If thou lov^dst me well when living, 
** Do not now that love control ; 

** No extremes of grief I ask for, 
*' But thy prayers for ray soul. 



O )m prkDO Montcsioos ! 
O Infante Menan ! 
Deabecha es la cmnpaDia^ 
£n que soliamos andar. 

Ykno espereis de ytimt; 
No 08 cample yk me bosoff. 
Que en valde trabajareiSy 
Pues no me podeis balkr. 

O esforzado Don Re jnaldos ! 
O baen Paladm Roklan E 
O TaUente Don Urg^ f 
O Don Ricaf do Nonnikn i 

O Marqn^ Don Oliveros I 
O Durandarte, el galan ! 
O . Arcbeduque Don Estolfo ! 
O Qran Daque de Milan ! 



I^ofide estais todot vo8otro8> 
No Teneis k me ayiidar I 



O Empeiudor Carlo Mag^, 
Mi buen Seior natural. 
Si tu 8upie9ses mi muerto^ 
Como le harias veogar. 
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'' O my coum, MootethiM ; 

** Meriau, gtntle Prinee» adieu ! 
^ Your compmioii^ once how bappy ! 

** When like kindred plants we grew« 



« 
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Never hope again to see me ; 
" You shall seek, but seek in vain ; 
Sorrow and distressing trouble, 
*' All, alas ! that you will gain. 



'* O Count Palatine Orlando, 
'' O Rinaldo, firmly bold ! 

*' Valiant Duke Urge], you neither 
** Shall these eyes again behold. 

^ Norman gallant, Oliveros, 
** Durandarte, O farewel ! 

" And thou noble Duke Estolfo, 
** Who io you my fate shall tell I 



And thou, gen'rous Duke of Milan» 
Where, oh ! where now are ye all. 

That you do not come to soothe me 
When with grief aloud I call? 



it 
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Charlemagne, my Lord and £mpVor» 
Would you not for my lov'd sake. 

If my death you knew, in justice 
Vengeance pn my murd'rer takel 
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Aunque me mat6 tu h\|o, 
Justicia querais guardar, 
Pues que me tDat6 a traycioD 
Viniendole k acoiiit>anar, 

O Principe Don Carloto, 
Que ira tan desigual 
Tc niovi6 sobre tal caso 
A quererme assr matar ; 
Rogandome que viniesse 
Contigo por te guardar 1 
O desventurado yo, 
Como venia sin cuidar* 
Que tan alto caballero 
Pudiesse hacer tan maldad* 

Pensando venir k caza. 
Vine mi muerte k cazar ; 
No nle pcsa de morir 
Que es cosa natural. 

Mas por morir como muero. 
Sin merecer ningun mal, 
Y en tal parte donde nunca 
De mi muerte se sabri* 

O alto Dies poderoso, 
De justicia, y de verdad, 
Sobre mi muerte inocente, 
Justicia quieres mostrar, 
Desta anima pecadora, 
Quieras haver pi^dad. 
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** Yes ; although thy son hath slain vae, 
*' Justice thou wouldst not deny : 
He betray'd me to attend him^ 
And hy him alone I die. 






*' Prince Carloto, what could move thee 
To this cruel bloody deed» 
When, entreating me to guard thee» 
Thou didst to my death proceed ) 



it 
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Hapless I, that ne'er mistrusted 
One so great and nobly bom 
** Could, to evil basely stooping; 
** Thus his soul to guilt suborn I 



Trustbg beasts of chase to follow. 
My poor life became hb prey: 

Not from death a pang I suffer. 
Nature's sure and common way. 



tt 
tt 
tt 
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But in youth to die so guiltless. 
By a traitor's hand alone; 
'' Tom from friends, to whom for ever 
** My sad end shall rest unknown ! 

** Powerful God of tmth and justice, 
** O avenge my fatal death ! 

" For my sins, too, grant me mercy, 
'' When I ask with parUng breath f 
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O triste Reyna rai uiadre, 
Dios te quiera consolar. 
Que y^ 66 quebrada el e^jo, 
£n que te soliaa mirar, 

Siempre dc m\ recelaste, 
Sobresalto de pesaf, 
Ahora de aqui adelante 
No te cample rezelan 

£n las justas, y tonieos, 
Cou^ejos me solias dkr, 
Ahora triste, k la muerte, 
Aun DO me puedes hablar. 

O noble Marques de Mantua, 
Mi senor tio carnal, 
Donde estais que no me ots 
Mi dolcMTOSo quexar 1 

Que Dueva tan dolorosa, 
Os ser^ de gran pesar, 
Quando de ml no suspieres, 
Ni me pudieres hallar. 

Hicisteme heredero, 
Por Yuestra Estado heredar, 
Mas Yos lo haYeis de ser mio^ 
Aunque sois de mas edad. 



C( 
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O unhappy Queen, my mother, 

" Heav'n console your wretched heart ! 

Lol the glass is da^'d to pieces, 

" Where you saw your other part. 



'' Always did you fear some evil 
'' Would upon your son desoesd ; 

** Terrors that are full accomplished : 
'' He has met a cruel end. 






Oft in jousts, and oft in tourneys. 
Warning would you kindly give: 
What kee(i sorrows will distract you 
" When you leant I cease to live ! 

*' Mantua's fam'd illustrious Mar<]^iii» 
** Where art thou, wy uncle dear, 

<< That your nephew's sad complaiaiog, 
'< And deep groans, you do not hear? 

<' What keen pangs will pieroa your bosom, 
'' What distressing sorrows wound, 

** When you hear how kmg they sought me, 
'< But, al»s J I was not foiuMl ! 



it 

it 
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Heir of aU yMr fair po^esiioBa 
Me your gen'rous bounty ottde ; 

But, though hx in years my ddw* 
You jdudl b^ with mim 9Kmy*4. 
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O mundo desveoturado, 
Nadie debe de ti fiar, 
Al que mas subido tienes. 
Major caida haces d^. 

Estas palabras diciendoy 
No cesa de suspirar, 
Suspiros muy dolorosos. 
Para el corazoo qu^brar. 

Turbado estaba el Marqu^ 
No pudo mas escucbar ; 
£1 corazoo se le aprieta. 
La sangre buelto se ha. 

A los pies del caballero. 
Junto se fuera k llegar. 
Con la voz muy alterada 
Comenz61e de hablar. 

Qu^ mal teueis caballero, 
Queradesmelo contar, 
Teneis heridas de muerte, 
O teneis otro algun mall 

Qnando lo oy6 Baldovinos 
La cabeza provd alzar, 
Pensando era su escudero, 
Tal .respuesta le fue ^ d^. 
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** O vain world, and vainer mortals, 

** To its empty joys to trust ; 
** High aloft it only lifts us 
. ** But to bow us to the dust !" 

These dire words convulsive breathing 
Thus the Knight in anguish spoke. 

Whilst, in painful rais'ry dying. 
His sad heart was nearly broke. 

Sore amaz'd, the noble Marquis 

Could not bear to listen more. 
But with horror chill 'd, approaching. 

Stood the wounded Knight before ; 

And in trembling voice addressed him. 
What he said you soon shall hear ; 

" O what grievous ill afflicts you, 
" Tell me, noble Cavalier ! 

*• Some mischance hath, sure, befalfn you ; 

** Have you not a mortal wound V* 
When the Knight thus heard him speaking, 

Bleeding as he press'd the ground. 

Fancying 'twas his Squire address'd him. 

He essay'd to raise his head. 
And, in broken dying accents. 

To the listening Marquis said :— 
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La Yida ^poero acabor. 

IM tutipo BO tfogo pcsa^ 
El alma qoiero nhar; 
Laego cDtendio ^ Maiqa^ 
Por otro k Ibe i totaar. 

Respondi&le mny torlMidOy 
Que apenas podia liablar ; 
To DO foy yuestro eBcadero, 
Nuoca com) mestro pan. 

Antes soy un cabalkro, 
Por aqo) acert^ i^ passar, 
Vuestras voces dolorosas 
Aqoi me han hecho Il^ar. 

A saber que mal teiieis» 
O de que es Tuestro pesar, 
Pues que cabalkro sois, 
Queradesvos esforzar. 

Para esso es este mundo^ 
Para bien, y mal passar; 
Dicioido, senor quien sois, 
T de que es Tuestro mall 
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<• What is it, my friend, thon'rt asking 1 
*' Briug'st thoa tome ooe to confetst 

** For the stream of life is dnren 
*' To its last forlorn receiil 

** Reciiless what beftls my body, 

*' My poor soul I wish to save !" 
Then the Marquis knew some menial 

For a priest he meant to crave. 

Scarce his trembling lips fonld answer. 
Scarce his anxious thoughts repeat;-* 

'* I am not the Squire you fancy, 
** Of your bread I never eat; 

*' But a Cavafier whom fortune 
*' Led perchance this lonely way, ' 

** Who, your doleful accents hearing, 
'* Did his wandering footsteps stay ; 

^ And to learn what ill afflicts you. 
What has plung'd you so in pais : 
As I am a Knight, in duty 
Can you from the tale refrain 1 
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** In this world both good and evil 
** Man's uncertain life befal: 
Tell me, then, who art thou, Strang; 
Knight, I charge thee tell me all ! 



u 
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Que si remediar se puede 
Yo OS prometo de ayadar ; 
No dudesy buen caballero, 
De decirme la verdad. 

Tornikra en si BaldoTinos, 
Tal respuesta le fue k dar, 
Muchas mercedes senor, 
Por la buena volimtad. 

Mi mal es crudo de muerte^ 
No se puede remediar, 
Veinte y dos heridas tengo. 
Que cada uno es mortal. 

£1 mayor dolor que nento, 
£s morir en tal lugar. 
Do no se sabr^ mi muerte 
Para poderse lloiyr ; 



Porque me ban muerto k traycioB, 
Sin merecer ningun mal. 



A lo ^ue baveb preguntado. 
For mi fe os digo verdad. 
Que k mi llaman Baldovinos, 
Que el franco solian llamar. 
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*' That I will avenge thy iiyuries, 

** If within my pow'r, I swear : 
*' Doubt not, then» at once to tell me 

'' Whence the source of all thy care !** 

To himself again returning. 
Whilst his ears these accents reach. 
Thanks^" cries he, ''Sir' Knight, lumumber^d. 
For this kind consoling speech. 






U 



Deep my ills, all cure surpassing. 
Bleeding fast upon the ground. 

And with wounds entirely covered, 
Ev'fy one a mortal wound ! 



'' But, what grieves me far more keenly, 
** Is in thb lone spot to die ; 

** No dear friend my soul to comfort, 
** Far from ev'ry pitying eye. 

** Groaning in the deepest misery, 
** Here I lie unknown to all; 
Though I have deserv'd no evil. 
Yet by treacherous hands I faXL. 






** To your questions then replying, 
** You shall understand my name ; 

** Baldwin am I call'd, the Generous, 
** By the common voice of fame. 

F2 
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Hyo 8oy del Rey de Dacia, 
Hijo soy suyo carnal, 
Uno de los doce Pares, 
Que h, una mesa comen pan. 

La Reyna Dona Ennelina 
Es mi madre natural, 
£1 noble Marques de Mantua 
Era mi tio carnal. 

Herinano era de mi padre. 
Sin en nada descrepar ; 
r La linda Infanta Sevilla 
Es mi.esposa sin diidar. 

Ilame herido Don Carloto, 
El hijo del Emperante, 
Porque requirid de amores 
A mi esposa con maldad. 

Porque no le dib su amor. 
En mi se quiso vengar, 
Pensando que con mi muerte 
Con ella ham de casar* 
Hame muerto k traycion, 
Viniendole yo kguardar; 
Porque ^1 me rog6 en Puis, 
Le Tiniesse acompanar, 
A dar fin k una aventura, 
£aque se queria probar. 
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'' Smi of Dacia's powerful Monarcb, 

** His lov'd off^prilig I repeat ; 
*' One of the Twelve Peers iUustrioiiiy 

** That at one round table eat« 






And th'e Queen^ good Eniielina, 
Is my inother, fair and true; 
" Mantua's far-fam'd noble Marquis 
** Is my worthy uncle too : 






He 18 my dear lather's brother, 
To my bosom dear as life ; 
** And the Princess, sweet Sybilla, 
^' Is my gentle loving wife. 

*' By Carloto am I wounded, 
*' By the Emp'ror's cruel son ; 

** Burning with a lawless passion, 
*' He has thb vile mischief done. 

^' My true spouse disdained to listep^ 
'* And he slew me for her sake ; 

** Thus, on me her scorn avenging, 
*' Her he means bis wife to make. 

** Forth to gpard him he entic'd me, 
" To this lonely country drew. 



it 



And, by deep disgraceful treason. 
In this gloomy forest slew. 
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Qmlqiiier que seab cabalkro. 
La noeva os plc^ Uevar, 
De mi desastrada miterte 
A Paris easa ciadad. 

Si k Paris no yais senor, 
A Maotua la avds de d^. 
Que el trabajo que havreis, 
Moy bien tos \o pagarin. 



Si DO qaisieredes paga, 
Bien se os agradecedL 



Esto que oy6 el Marqa^, 
La habla perdido ha ; 
Eo el suelo di6 coDsigo, 
La e^da arrojado ha. 

La barbas de la su cara, 
Comenz^las de messar. 
Lob 8U8 cabellos yk canos, 
Comeiiz61as de arrancar. 

Al cabo de una gran pieza 
£o pie se f ue ^ levantar ; 
Ueg6*se al caballero, 
Comenzdle k desarmar. 




«« 
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Knight, whoe'er thou art, I charge thet 
'* This sad news to Paris bear» 
Where my death disastrous tellbg, 
** Let it be thy sacred care. 



^* But to Paris should'st thou wend not. 
Then to M antoa's Marquis tell 
What you witness, how untimely 
His unhappy nqi^w fell. 



« 



•* Well will he reward your kindness; 

" But, if you shou'd pay disdain, 
*' Doubt not but he'll highly thank yon, 

'' Though you bring him news of pain/' 

When the Marquis heard his story. 

Nearly he his senses lost; 
On the ground in angubh Mling, 

From his* hand his sword he toss'd. 

From his head and beard by handfuls 
Fast he pluck'd his snowy hair. 

And his face in cruel furrows 
With his oaik began to tear. 

But, from this wild grief recovering. 
From the ground again he rose. 

And to strip the wounded Chieftain 
Of his battered armour goes. 



■■ ■•— " *• — - 



Desque le quitd e) almete, 
CoiDeQz61e de mimr^ 
Estaba banado en sangre 
Con el color muy mortal. 
Estaba desfigurado. 
Que no lo podia atunr, 
Ni se podia conocer 
£n el gesto, ni en d faablar : 
Dudando estbba roirando. 
Si era mentira, 6 verdad» 
Cod un pano que traia. 
La cara le fue h Itmpiar. 
Desque la huvo limpiado, 
Luego conocido,le ha, 
£o la boca le besaba, 
Np cessando de Uoriar. 
Las palabras que decia. 
Dolor es de las contar ; 
O sobrino Baldovinbs, 
Mi buen sobrino carnal; 
^ ISiiiien os trato de tal suerte 1 
Quien os traxo k tal lugar ? 
Quien es el que k vos mat^. 
Que k mi vivo fue k dexar I 
Mas valiera la mi muerte. 
Que la vuestra en tal edad ; 
No me conoceis sobrino. 
For Dios queraisme hablar. 
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From his head and Utce his helmet 

And his heaver first he drew ; 
Then with gore beheld him cover 'd. 

All of one ensanguin'd hue. 

So disfigur'd, too, he finds him. 

That he little knows the youth; 
Whilst his spe)ech« entirely a}ter*d» 

Makes him doubtful of the truth. 

With his handkerchief he wipes biro; 

When his face from blood was clean. 
Then, akis ! too true the story. 

Then too plain the truth was jeen. 

His pale lips he kiss'd, and, wee{Mng, 
What he said 'tis grief to tell ;«- 

*' O my dearest nephew, Baldwin, 
/* Late in peace I left you well; 

** But, what sad mischance hath happened t 
^' Who seduc'd you to this spot, 

" And by fetal treason slew you 1 
** Hard, indeed, has been your lot! 

*' O, far better had this evil 
" Fall'n on hoary age like mine! 

" Nephew, ah ! thou dost not know me ; 
** Tm thy uncle, Baldwin,— thine I 



] 
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Yo soy el triste Marques 
Que tio soleis llainar. 



Yo soy el Marques de Mantui^, 
Que debe de rebentar, 
Llorapdo la vuestra muertie^ 
For con vida no quedan 



O desventurado viejo, 
Quien me podr^ conortar. 
Que en p^rdida tan crecida, 
Mas dolor es consolar. 

Yo la niuerte de' mis hijos 
Con vos podia oWidar, 
Agora mi buen sobrino, 
De pueTO havr^ de Uorar. 

A vos tenia por bijo. 
Para mi estado beredar. 
Agora por mi ventura 
Yo OS havr^ de enterrar. 

Sobrino de aqui adelante 
Yo no quiero vivir mas. 
Yen muerte quando quisieres. 
No te quieres retardar. 



* -^' 
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Mantua's Marqub stands before yon ; 

O, for heav'n's sake speak once more ! 
If you can, oh, speak! I charge you. 

By the tender love you bore. 



*' I am Mantua's wretched Marquis ; 

*' This firm heart will burst with pais 
*' Thus to find my nephew dying, 

*' In an evil moment slain! 

** Old man ! who shalf now console theel 
*' Who will give thy woes relief I 

** Whither wflt thou fly for comfort 
'* From this bitter load of grief? ' 

** My brave son's sad death lamenting, 

*' Fresh it rushes on my mind, 
** When the nephew whom I cherished 

** In this dreadful state I find. 

" Dear as my own son I lov'd you, 

" Would have made you, too, my heir : 

«< >Xwill be now my fete disastrous 
^* To the ground your corse to bear. 

** life how little do I value ! 

" What should make me wish to livel 
** Welcome death! whene'er it please thee, 

" Tliy keen stroke in pity give ! 
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Mas el que inenos te teme 
Le huyes por mas penar. 




Quien le llevark nueva 
Amarga, y de gran pesar» 
A la triste madre yuestra, 
Quien la podr^ consolart 

Siempre le oi decir, 
Y conozco ser yerdad* 
Que quien larga vida vive, 
Mucho mal ha de passar. 



Per on placer may pequeno 
Dolores ha de gustar. 



Estas palabras, y otras. 
No cessaba de hablar, 
Uorando de los sus ojos 
Sin poderse conortar. 



£sforz6se Baldovinos, 
Con el angustia mortal, 
Desque conoci6 su tio 
Alivio fuera k tomar. 
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Oft, I know, thou fly'st the wiltched. 
Who thy fece through dangera seek ; 
*' When they rush amidst the battle. 
When they call, thou wilt not speak. 



<4 
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" Who shall to thy gentle mother 
With reluctant footstep go. 
And impart the fatal story 
** Tliat will plunge her heart in woe ? 

** Often have I heard it notic'd, 

'* And, alas! I find it true; 
*' He whose life to age is lengthened 

" Must endure much evil, too ; 

'* For some transient days of pleasure 
" Years of pain is doom'd to taste. 

** Such is man, mrt long together 
" In this life with blessugs grac'd !" 

These sad words in anguish breathing. 
Still he does not cease to weep. 

Whilst the tears, each other chasing, 
Down his cheeks a torrent keep* 

Baldwin some small strength recovVing, 
When his uncle's voice be knew. 

Some few rays of pleasing comfort 
From his welcome presence drew. 
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To«i51e entre sua brazos, 
Muy recio le fue k abrazar^ 
Dissimulando su pena, 
Comenzole de hablar. 

No Uoredes senor tio, 
Por Dios no querais llonuv 
Que me dais doblada pena^ 

Y mi alma haceis penar. 

Mas lo que yo os encomiendo 
£s por mi querais rogar, 

Y no me desampareis 
En tan esquivo lugar ; 
Hasta que faaya dexado 
No me querades dexar. 
Encomiendoos k mi madre, 
Queraisla vos consolar. 

Que bien creo que mi muerte, 
Su vida havrk de acabar. 

Encomiendoos mi ei^sa, 
Por ella querais mirar ; 
£1 mayor dolor que siento 
£s no poderla hablar. 

£Uos estando en aquesto, 
Su escudero fue k llegar» 
Ua Hemiitano traia. 
Que en el boeque fue k hallar ; 
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In his arms he gently dasp'd him, 

Kiss'd him o'er and o'er again ; 
And these words to soothe hun utter'd. 

Striving to conceal his pain: — 

" Weep not so, my dearest ancle ! 

" Be not thus for me distress'd ; 
*' For God's sake suppress these sorrows, 

" For they doubly wound my breast! 

*« But forsake me not, nor leave roe 

** In this dreary hated place ; 
*' Stay till my last breath deserts me, 

" And receive my last embrace ! 

*' To you I commend my mother, 

•' Be, oh ! be her pitying friend ; 
•* For I fear her son's misfortune 

" Will her life in sorrow end. 

" And my spouse, oh ! kindly love her, 

" Bear her, too, my parting sigh : 
•* Grief doth near distract my senses, 

" Not to see her when I die r 

In this mournful strain conversing. 

Came his Squu-e with hasty feet. 
By the hand a Hermit leading 

In the wood .he chanc'd to meet. 



96 BL MARQUES DE MANTUA. 

Hombre de muy santa vida, 
De orden Sacerdotal. 
Quaudo el Herniitano vino, 
£1 alva queria quebrar. 

Animdle k Baldovinos, 
Comenzole k ainonestar. 
Que olvidasse aqueste mundo, 
De Dios se queria acordar. 

Apart6se el Marques, 
For darles mejor lugar. 
£1 Escudero k otra parte 
Tambien se fiie ^ apartar. 



Al Marques de quebrantado 
Gran sueno le fue k tomar. 

Confess6se Baldovinos 
A toda su voluntad« 
Estando en su confession, 
Y^ que queria acabar. 

Las angustias de la muerte 
Le comienzan de aquexar^ 
Con el dolor que sentia, 
Un gran suspiro fue ii d^r. 
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Rcferend was tlib tfed Htrini^ 

And a priest in ofders too ; 
At the hour ht firil ipprotch^d h^t^ 

Morning from iU portals flew. 

Soon he co n rfor ts poor Prince Bakhrin> 

Bids him be to heaven resigned ; 
And the world> mm! »U its pleasme^ 

Cast for ever ivom his BiiDd» 

Then apart the noble Marqais» 
And his nq>heWs weeping Sqniie^ 

To allow them room for converse. 
To a distance short retire. 

Pitying nature views the Marquis^ 

And a gen|tk sleep bestows; 
Thus his heart, with anguish bleedings 

For awhile fog^ts iti woes. 

But» engaged in daef^ coufessiDi^ 

Baldwin did the moments spen(j^ 
For he felt li«^s totfring ia>ric 

Verging quickly to its end* 

Death's strong hand lay hard upon' him. 
Life's last ^nevotts. pangs were ni^ ; 

And with pain his firame coovuUive ^ 
Gave an a§maiag'si|^ 

▼OL. II* Q 
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Llaiii6 k so tio el Marqo^ 
Coinenz61e de hablar; 
A DtoSf k Diosy senor tio, 
A Dio8 o8 qaenis qiiedar. 

Que yo me voy deste miiDd<^ 
Para mi quenta di^ ; 
Lo que os tengo encomendado 
No lo quends olvidar. 



Dadme vuestra benedidoDy 
La mano para besar. 



Luego perdiera el sentido, 
Luego perdiera el habla^ 
Los .dientes se le eerraron, 
Los ojos buelte se le ban. 

Records luego el Marquis, 
A M se fue ii Uegar, 
Muchas veces lo bendice 
No cessando de llorar. 

Absolvi61e el Hermitano» 
For el eomienza k rezar» 
A caboilej[>oco rato 
ialdovinos ht k tsfinx. 



t'' 
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Then, the Marquis near him calling. 

In a feeble voice he said, 
*' O adieu ! adieu I my uncle ; 

** Life's last breath is nearly fled ! 

" From this world t go untimely 

** My account to hea/n to give : 
** This is all that I entreat you, 

** Now that I must cease to live :-* 

'* Give me your indulgent blesnng. 
And your honor'd hand to kiss ! 
Gody receive me to thy mercy, 
'* To thy holy state of bliss !" 

Baldwin then his senses losmg, 

Utf ranee more his tongue denies^ 
And, his teeth together closing. 

Struck with death, he turns his eyes. 

O'er and o'er the Marquis kissed him. 

And, with akiguish sighing deep. 
Holy benedictions gave him. 

Though he never ceas'd to weep ; 

Whilst the Hermif s lips absolved him 

From his sinful frailties past ; 
O'er him some short moments praying. 

Till the hero breath'd his last. 

G % 



Et If ASgCM BB MAWTtti. 

El Marquis de vnlo sm 
Amortecido m ha, 
Retont&le el Hermitifio. 
Mucfaoa exem{rioi le A. 
El Harqai* cmno ea diicnbi^ 
Aawrdo fnera k tomw. 
Pncs lemediar DO M pocda. 
Cordon cs m Moortar. 
Lo que bacia el eacuden^ 
Laatiiiui era de mirar, 
RaagunabaM la can. 
Sua ropaa ra^ado luu 
Las barbas, j loi cabello^ 
For tterra lot vft i lanzar. 
Al cabo de ana gnn pien. 
Que amboa canaadot csdkiif 
El Marqn^ al Hcnnitaao, 
Coinwnia de pn^ontai : 
Tor Dioa oa niego yk padre, 
Respueata me queraia dir: 
Donde eatamoa, & en qui tiara, 
QfA seSorea, 6 lugar ; 
Cuya ea eata floreatai 
Como la Buelea llamarl 
£1 Hermitano reapcmde, 
' Tal respueata le fiie & dir : 
Haveia de saber aenor. 
Que esU tiem es napoblari 
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When the Marquis saw him breathksi^ 

Fainliog oo the greund he fell ; 
But the Henut's cafe lestorM hsiii* 

And his manmt strove to quel* 



Soon reflects he that no sorroir 
Could this sad misfortune cure ; 

Thus he calms his wounded bosom. 
Much resolving to endure. 

But the Squire* like one distracted. 
Casts bhnself upon the ground, 

Beats his breast and tears his garments. 
And his hair, in handfuU ro«ad. 

Till, at length, more tranquil growing. 

Silent when he found the Squire, 
Thus the Marquis, to the Hermit 

If did these things enquire:—- 



*' Say, good father, say what country, 
'^ And what savage q[M>t this same ? 

'' Who the lord of thn wild forest? 
** What thn qpacious forest's name 1" 

Tlius the ancient Hermit answer'd. 
You shall soon hear what he said>— 

'* Know, my Lord, from this wild country 
^' All the people long have fled. 
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Otro tiempo ifue poblada, 
Despobi^se por gran mal, 
Por batalias may cnieles. 
Que huvo en la Christiandad. 
A esta llaman la floresta, 
^ Sin veatura, y de pesar j 

Forque nunca Caballero 
Bd ell^ aconteci6 entrar. 
Que saliesse sin gran dano, 
O desastre desiguaK 

• 

Esta tierra es del Marqu^ 
Pe Mantua, la gran Ciudad ; 
Hasta Mantua son cien millas. 
Sin poblacion, ni lugar : 

Sino solo una Hermita, 
Que k seis leguas de aqui esik ; 
Donde yo estoy retraidoi^ 
• Por el mundo me apartar« 

£1 mas cercano poblado 
A vemte millas e8t^> 
Que es una Villa muy buena 
Del Ducado de Milan. 

Ved lo que quereis senor, 
O en qu^ OS puedo ayudar. 
Que por servicio de Dios 
Lo har^ de voluntad. 
For vuestro merecimiento^ 
Y por hacer caridad« 
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** Once a ref^ fair and fertfle, 

** Till a sad miachaiice befel ; 
** Fatal wan throughout prevailing^ 

** Their disastrous horrors tell. 

** Of distress and lamentation ^ 

** Is this- gloomy forest call'd ; 
^ Neyer Knight its hounds hath entered 

^* But some dire mishap enthrall'd. 

*' To fair Mantua's noble ]Vfar(|Dis 

** Does this country appertain ; 
** Tis a hundred miles to Mantua» 

** Yet between no souls remain. 






Six leagues hence» amidst the forest. 
Stands a lonely Hermif s cell ; 
*'^ In it» from the world secluded, 
« There in gentle peace I dwell. 

*' From that cell the nearest city 
** Is full seVn far leagues away ; 

** To Milan's illustrious Duchy 
" Homage does that city pay. 

'* Is there ought wherein to serve you» 
*^ Y\\ the service undertake ; 

<* Charity shall freely lead me 
*' To perform it for her sake,'' 
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El Mbi qote qne aqiiMlo oyeni 
Coiiifiiii6le de rogar» 
Que no redbieiie pena 
De oQQ el cueq^ ijuediir? 

Mientras hU J el escudero 
Viai el caballo buscar. 
Que cerca le havia dexado 
"fja un pra^o k de^cansar* 
Plug61e al Hennitano» 
AID averios de esperar; 
B Marques, y el EscuderOn 
for el caballo ae vin. 
For el camino do iban 
CopeBzdk i^ preguntar : 

I>igaaine, bittu escudero, 
Qiie Dios te gwurde de vtmlg 
A qfnh veuAsL iu senor 
For estas tierr^s buscar 1 
O por qu^ causa le ban muerto, 

Y quieu lo (up k matai: t 
Respondi^le el escudero, 
Tal respuesta le fue k dkt ; 
^or la fe que debo k Dio8« 

Y no lo puedo pensar, 
Fprque no lo s^, 8enor» 

Lo que v) os quiero cpntef • 
Estando dentr6 en Paris 
En c<nrte del Emperaate, 
£1 Principe Don Carloto 
A m senor embi6 k Uaipar: 



i 
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Ccntly then the Marquis b<egi him 

With the body to remain ; 
For his generous goodness thanks hiBy 

Grieving-sore to giv^ him pain ; 



Whilst the Sqoiie and he, departing^ 
In the meadow seek the steed. 

Where he hopes to find him ahW 
In his journey to proceed. 



fipeely then remains the Hermit, 
Whilst the Squire and M^urquis go ; 

On their way in concert winding. 
Much thiK Marquis wisb'd to know* 

^ Tell me. Squire so heavVi preserre yon, 
^* What in these lone wilds you sought t 

<^ What the cause your hapless master 
^^ To l^ ^<1 untimely hrou^t T 

Thus the Squire reply'd,---><< I know not, 
** So heav'n j^uard me ! why he came ; 

<* All that ha|H^*d 111 relate it, 
!' You will then know whom to blame^ 

♦• When in Paris' royal city, 

** Where the Emp'ror holds his court, 
^' To my Lord young Prince CaHoto 

*^ Sent a message to resort. 
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Estovieron eo secreto^ 
Todo uo dia en hablar, . 
Quando la noche cerr6, 
Ambos se fueron k arniar. 

Cavalg^ron niuy apriessa^ 
Salieron de la Ciudad^ 
Armados de todas armas, 
A guisa de pelear. 

Yo sal) con Baldovinos 

Y con Carloto otro Page i 
Ayer hizo quince dias, 
Salimos de la Ciudad* 

Ayer fue qnando llegamoa 
A este bosque de pesar. 
Mi senor, y Don C^rlotoy 
Mandaronnos e^rar. 

Solos se entraron los dos 
Por esse vale de pesar, 

Y al Page de Don Carlota 
Sueno le fue k tomar. 

Yo pensando en Baldovinos 
No podia reposar^ 
Apart^me del camino, 
£n un arbol ful k puya;^ 



1 
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All the day in secret spending. 
When 'twas night they aim'd in haste^ 
** And, their steeds together mountin^^ 
^* From the city swiftly pac'd. 






« 
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Each equipped in stnhbom armour. 
And in guise to dare the fight: 

This same road they took, and travell'd. 
Still conversing all the night. 
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With Prmce Baldwin did I sally. 
With Carloto came his Page ; 

Days fifteen we left fair Paris 
In this journey to engage. 



** Yestermom we reach'd this forest, 
'' And thb gloomy vale of woe ; 

** When my Lord and Prince Carloto 
" Hence enjoin'd us not to go. 
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And, together forward riding. 
Through the valley swiftly pass'd : 

Prince Carloto's Page was weary. 
On the ground soon sleeping fast* 
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Thoughtful of my noble master. 
Never cou'd my eyelids rest; 
*' From the road aside retreating, 

** Through the gloomy wood I press'd. 
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A todas partes miraba 
Quando lot veria tomar. 

Y al cabo de on gran rato 
Caballos o) relinchar. 

Vi venir tret Caballero0» 
Mi senor no v) tomar ; 
En sangre venian banados^ 
Luego a mala lenal. 

El lino era Don Carloto, 
Los dos no pude notar : 
Con gran miedo que tenia* 
No les os^ preguntar 

Do quedaba Baldovinos, 
Do lo fueron k dexar : 
Mas luego bax^ del arbol, 

Y entr^ por aquel pinan 

Desque lo vl trasponer, 
Yo comienzo de buscar 
A mi senor Baldovinos^ 
Mas no le pude hallar. 
El rastro de los caballos 
Ko dexaba de mirar ; 
A la entrada de un llano„ 
Al passar de un arenal, 
y\ huella de los caballos,^ 
De que me pareci6 mal. 
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** And, a lofty tree aacendingy 

** Round I look'd on ev'ry side ; 
*' First, I heard a horse loud neighing ; 

« Then, three horsemen I espy'd ; 

*' But my Lord was not among them : 
" I heheld them stain'd with blood : 

*' Twas a sign that surely boded, 
*' So I thought indeed, no good« 

*' One I saw was Prince Carloto, 
** But the two I did not know : 

** Trembling then with fear, I dar'd not 
*' From the tree descend below ; 

" Dar*d not ask for my dear master, 

*' So I let them pass along ; 
" From the tree at length descending, 

** Much I fearM some latal wrong« 

** To the pine-groTe then retreating, 
" Whei I watched them fiir away, 

*' I began to seek my master, 
" And about on all sides stray. 

" Stai tiie horses' track I fbUow^d, 

*' And it led me to a mead ; 
** More and more my heart misgave me, 

** More foretold the horrid deed. 



I 
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Vi nucha tangre por tiem, 
De que me ful ii eipantu, 
Y & la orilla d«l no 
ElcabaUofolitballar. 

Has adelanle, no mocho, 
A BaldoviiHW vide estar, 
Boca abaxo estaba m tieriat 
Caa queria eafnrar. 



Todo cubwrto de sangre. 
Que apems podk hablar. 



To le Icranti At tiem, 
Comencelc de limpiar. 
For wDBi me demand^ 
C<mfes>or fiiesae k bnscar. 



Eato es noble senor 

Lo que fi deste gran mal. 



En cstas cons hablando 
El caballo v^ k Ic^r, 
En el snbid el Marquis, 
En ancaa le foe 4 tomar 
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** Clots of blood I saw before me 
^* Thick upon the herbage qpread ; 

*' Ob a sand-bank, by the river, 
** Then I saw the steed lie dead ; 

'' And, a few more paces wending^ 
** My dear master's self I found, 
** Faint with loss of blood, expiring. 
Prone upon the parpled ground ; 
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" Covered with the deepest crimson, 

** Full of wounds, so faint and weak, 
*' That his tongue, denying utterance. 
Not a single word cou'd speak. 
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** From the ground I lightly raised him, 
** And from gore began to clean ; 

** That he wish'd for a Confessor 
<* Then by signs was plainly seen« 

** Instant then I went to seek him : 
" This is all, my Lord, I know; 

*' Of this deep and dire misfortune, 
'* All that I can t:learly shew.'' 

In these words at length conversing. 
Grazing they beheld the steed. 

And, upon his back ascending, 
From^ meadow side recede; 
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A do qiiecI6 ti HcimitanOy 
Presto tornado te ban. 
Desque hablaron uo rato^ 
Acuerdo yAn h tonar» 
Que ae fuetsen k sa Hermita 
Para el cuerpo aMk llevar. 
Ponelo sobre el caballo^ 
Kadie quiso cavalgar^ 
£1 Hermitano lea gtua, 
ComieDzaii de caminar. 

Camiiio ^ka de la Hermita^ 
A priessa, y no dc vagar, 
Y Uegados k la Hermitat 
V^ el cuerpo desarmar^ 

Quince lanxadas teniat 
Cada una era mortal. 
Que de la menor de todai^ 
Fuera milagro e8capar« 

Qoando asii le ^16 el Marq«ib# 
Traspaat&se de pesar^ 
A cabo de una gran pieca 
tin gran tuq[Nro fue k dar« 



Entr& dentro en la capillar 
De rodUlai le fue k biacar; 




Seeking hy^vkie t^f^ilMW v. > 

To the n^UKiy^to^ agreeing ,,, , 

"If* 

Their ipigedii^ my to malkXf,^^. t 
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On the steed they laid the bodj^ 
No one^ould before it ride; 

Then began thenr toilsome joume j^ 
With the Hermit for lheir;gaide» 

At hb distant eell arriving. 
Through a lone deserted way« 

First the body of its armour 
They assist to disofray* 

Fifteen lance-woimds* dee|» and gbascly. 
On the bleeding corse they found t 

Witii the least f escape a wonder. 
Every one a mortal wound* 

When the hapless Marquis viewed it. 
Grief oppressed his noble mind; 

I/mg it was ere, sorely sighing. 
He in words relief could find* 

Through the cell then instant passing. 
To the chapel strait he went, 

With slow footstep pensive marching^ 
Wher^ upon his knees he bent; 
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ptuo la mano en «1 ara. 
Que ettaba sobre <l altar, 
A lo( pies dc un cradfixo 
Junndo comenz& i. bablar. 

Juro por Diot poderosOf 
T it Santa Maria m Madre. 
Y al Santo Sacramento, 
Que aqui suelen celebrar. 

I>e nuDca peynar mis cana>, 
Ni de mis barbu cortar. 
De no vestir olras ropos, 

Ni renovar el caUar. 

De Dunca entnr en poblfld9, 
I4i las armas me qnitar, 
Stno fiiera solo una bora 
Para micuerpo Imqiiar. 
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And his hand upon the altar. 

On the altar-stone he laid. 
Where a crucifix was planted. 

And this solemn oath he nmde :«— 

*' By my God, 1 swear. Almighty, 

'' And the Virgin Mother too ; 
** By the sacrament roost holy, 

** Kept with sacred rites, and true ; 

** *Never to admit a razor 

On my beard, to comb my hair ; 
Change my clothes, or ought to alter 
*' That my weary feet now wear. 

** Not to enter town or city; 

" Nor unarm'd be ever seen, 
" Save for one sole hour, and only 

** That to make my body clean. 






* Don Qaixote,Book II. Chap. IS :—When Sancho's master came to 
And his helmet quite demolished, after his combat with the Biscay- 
an, he had almost ran stark mad : belaid his hand upon bis sword« 
andyliflinf ap his eyes to heaven, pronounced alond, ** I swear by 
the Creator of all things, and by all that is written in the four Evan, 
gelists, to lead the life which the Marquis of Mantua led when 
he swore to revenge the death of Baldwin ; not to eat food upon 
a table, enjoy his wife, with many other things, which, though I 
do not remember, I here consider as expressed, until I have taken 
full vengeance upon him who has done me this injury." In the 
fifth chapter of the 3d book the reader will find Sancho attributing 
all the misfortunes that happened to them to the Knight's not 
having kept his oath. 
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De no cotser en maBtdcK 
Jii k la mesa me aaieatUt 

Hafta quo moera Carlobi, - 
For justicia, 6 pelear, 
O morir en la Aemaai%, 
Mantonkndo la verdad. 

Y H jiutkia me lu^an, 
Sobre esta gnin maldad, 
De con mi estado, y penOMS 
Contra Fraacia gaenear, 

Y mantenieiido la goerra. 

Veneer, b en ella acabar. 

Y por este juiamento 
FroiDCto de no enberrar 

El caeipo de BaldoTinoa, 
Hasta su muerte vengar. 



Qiiando esto huvo jorado 
Mostrft DO tener pesar. 
Rogando esti al Henuitano 
Que le qumesse ayudar. 
Para llevar aquel cuerpo 
Al mai ceicano lugar. 
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** Nor at dinner, nor at sapper, 

'* On a cloth again to eat; 
<' Nor at tables spread with dahitie» 
To accept a friendly seat; 
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" TiU I see Carloto punish'd, 

" Or by justice, or in fight; 
** Till he dies when I accuse him. 
Pleading in the caa% of right* 



*$ 



<i 



«< 



But if they deny me justice 
" For this great and grievous hamv 
With my person^ with my forDune^ 
" 'Gainst the realms of France to arm^ 
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Or to conquer, or to perish. 
Bravely for thb glorious end: 
'' Till this oath be f\ill accomfiliah'd, 
*' All the purpose I intend; 

" Till for Baldwin I have veng(Banee» 
*' Shall his body not be laid 

*' In the tomb ; nor till i^onement 
*' For his cruel death be mackK*' 

When this oath he swore so solemn. 
Not so deep appear'd his woe ; 

Then the Hermit he entreated 
To the town the. way to shew, ' 



SI WAmQCBI DS HAHTITA. 

El HennitBDo {riadoso 
So bestia le« f ue i desar, 

ajaron el cuerpo 

91 ella lo llevar. 



mas de Baldovinos 
irqu^s se fue i> annai, 
sobre su caballo, 
ozao de Gamiuar. 

v^n de U villa 
rriba olstes nombrar, 
1 iba el HermilaDO, 
>1 camino mostiar, 

qnek la' villa Ueguen, 
ibadii vin ^ faallar 
'den de Saa Benito, 
D una uspereza est^, 
laxada de un Puerto, 
erca de un valle hay, 
;alverg6 el Marquis, 
wrdd de quedar. 
itkr mas encubierto, 
aerpo en guarda dexar. 
kcerle un ataud, 
erlo de enbalsamar, 
irraiiano rogaba 
3B quiera tomar. 
le dberoH no quiso, 
IBS jo^as le dit. 
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Where he meant to leave his nephew; 

For whose corse a shell was mad^ 
Which, with many a tear attended. 

On the Hermit's beast was laid. 

In the fallen hero's annpinr 

Now behold the Marquis clad, 
And» hb own brave steed remountinf; 

Journey on his errand sad. 

To the nearest city travelling 

Of foir Milan's fertile soil. 
To direct the way« the Hermit 

Willing takes again the toil; 

• 

But before they, gain'd the city. 

Built upon a rocky hei^t. 
In a valley, at the outskirts. 

Near the gate they chose to light. 

« 

There a Benedictine abbey 

Did the noble Marquis find. 
Where t^ embalm his nephew's body 

In his coffin he designed. 

Fain would he have made the Hermit 

For his kindness gold receive; 
But, when he refus'd it, jewels 

Proffered in reward to give. 
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Nio qniso cott^aingiiiUy 
Stt bestia Aie k demandftr« 
P«fl|xidid8e del Marqu^ 
A IMq9 le file ifc encomendbr. 

Despues dft ser ckflpeclida 
Para 8u Hermita 9e vi^ 
|!(Mr d camino do buelve 
6n^ gente topado ha» 

Que al Marqu^ iban buscaiidaji 
liorando por no lo hallar, 
^or lai seiiides que dieroD, 
Entendift qiuen ^ta k buscar. 

A todos l66 respondid^ 
Yo 08 digp la verdad^ 
Que un hombce de tales. Mm 
Sinsaber qukin es, ni qual* 
Dos dias h& le acompan^. 
Sin saber adonde, vi ; 
DexMe «n una Abadhu 
Qjue dicen de Floresvall> 
Con un caballero muerto^ 
Que de Centura fue ballar. 

Si alU quereis ir, senores, 
Hallereisle sin dudar, 
Todos se yka muy alegres 
Para su senor hablar 
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Nought would he accept, but only 

Did his beast again request: 
*' Heaven reward you !*' cries the Marquis^ 

And ^ kind farewel expressed. 

Homeward then the Htermit bending^ 

Chanc'd to meet upon his way 
Troops that sought the noble Marquis, 

Ansdoua sought him night and day ; 

And, inquiring of the Hermit 
If he had their master seen. 
They described his dress and person. 

And his height and noble mien« 

« 

Thus he answered, *' I will tell you ; 

*' Soon you shall the story hear: 
« These two days have T attended 

*' On that noble cavalier. 

^' In an abbey have I left him, 

" Floresvall the abbey's name, 
/' With ii. Knight he found expiring^ 

^' In the forest where he came. 

f In that abbey will you find him, 
'' And the Knight's dead body too/' 

Thither went the troops rejoicing, 
WJien his safe retreat they knew. 
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ROMANCE 
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MARQUES DE MANTUA. 

PABTB SB6UNDA. 

Lm Emiaxada qmt emhib Danh Vrgd al Emferaimr. 

Db Mantua salen apriessa 
SiD tardanza, ni vagar. 
Esse Doble Conde de Irlo8» 
Visorrey de allende el mao 
Cod el Duque de SansoD, 
De Picardia natural. 
Camino v^ de Pans, 
Aunque ninguno lo sabe ; 
£1 Marques Danes Urg^l 
Los embia con mensage 
Al muy alto Euiperador, 
Que estaba en Paris la grande. 
Llegados son k Paris, 
Sin mncho tiempo tardar; 
Caballeros son de estima, 
De gran estado, y linage, 
De los Doce que k la mesa 
Rendonda eomian pan« 



Tas MABQiris or mantca. 



THE ANCIENT BALLAD 



THE MARQUIS OF -MANTUA. 



PAST SECOND. 

TXc Marqia*'* Emhain/ to the Empenr, 

From fair Muitua's lofVy turrets 
Brave Count Irlos swiftly hie*. 

With the Doble Duke of Sanson. 
To where distant Paris lies. 

From the Marquis Danes Urgel. 

Sent on embassy, tbey go 
To the high and mighty Emp'ror : 

None (heir secret erraud know. 

Both were Cavaliers of valour. 

Both of Doble lineage too ; 
Of the Twelve that grace one table ; 

Knights of honour, brave, and true. 
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Log Grandes que lo supieron 
Salenlos k acompanar. 
Desque entraron en Paris, 
V^ al Palacio Real. 

Al Einperador avisan 
Que vienen por le hablar ; 
Desque lo supo Don Carloto 
Luego les mand6 ^trar* 

Desque son delante d^l. 
Las rodillas v^n ^ hincar: 
Demandaronle las manos^ 
Mas nunca las quiso d^ ; 
Mand61es alzar de tierra : 
Luego les fue k preguntar : 
De donde yenides, Duque> 
De qu^ parte, 6 lugart 
Donde haveis estado Conde^ 
Venides allende el Mar 1 

Respondi61e cada uno» 
Presto tal respuesta d^n ; 
En Francia havenios estado, 
T en Mantua essa Ciudad ; 

Con el Marques Danes Urgel, 
Por haverle de acompanar ; 
La embaxada que os traemos 
Plegaos de la escuchar. 
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And at Paris' gates Rrrmng^ 
When the Peers these tidings heard^ 

To attend them to the palace 
Soon a gallant train appeared. * 

Audience from their Lord the Emp'ror^ 

Lo ! the valiant Kn^hts require ; 
When the King received the nesisage. 

Soon he granted their desire. 

On theur knees they bent before him. 
When the £mp*ror bid them rise ; 

But, to kiss his hand requesting. 
He the gracious boon denies* 






Fr<Mn thy Viceroyship, Count Irlos, 
Com'st thou from beyond the sea f 
" Where, brave Duke, hast thou been tmvelling ? 
" What thy errand here to me V 

Thus they answer :— « In fair Mantua, 
" With the Marquis have we been ; 

*' Days iu journeying thence to Paris, 
'* Days, my Lord, we count fifteen. 

" By the noble Danes Urgcl 

" On an embassy we're sent ; 
'' May it please you, Sn«, to hearit, ♦ 

" Lisfnmg to the true intent T 
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Mandad salir todos fiiera. 
No quede sino Roldan ; 
Que despiies siendo contento 
Bieikse podrk publicar* 

Todos se salieron juntos 
De la Camara Real, 
Los quatro quedaron solos» 
Las puertas mandan cerrar. 

Las rodillas por el suelo 
£1 Conde coineuz6 k hab|ar« 
O muy alto Emperador, 
Sacra Real Magestad; 

Tu vassallo soy, senor, 

Y de Francia natural ; 
Pues vengo por mensagero, 
Licencia me mandes dkr. 
Para decir mi embaxada^ ^ 
Si no recibes pesar. 

Respondi^ el Emperador, 
Sin el semblante mudar: 
Decid Conde k vuestra guisa 
No haveis de que recelar : 

Yk sabeis que el mensagero 
Licencia tiene de hablar, 
£1 amigo, y enemigo» 
jiempre se debe escuchar ; 
Tor amistad el amigo, 

Y al otro por se avisar* 
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None bat brave Orlando resting^ 

With the Emp'ror stays alone ; 
If they brought him evil tidings. 

That the news might rest unknown* 

In the royal h^l of audience 

Persons there remain'd but four ; 
When tlie rest were all departed. 

Closely did they bar the door. 

On his knees then humbly bending. 
Thus the Count preferr'd his speech: — 

*^ Mighty Emp'ror, deign to listen, 
*' Humbly let my lips beseech. 

** Fm your vassal, France my country, 
** Freely grant me leave to speak ; 






On an enft>assy of moment, 
I your presence come to seek/' 
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Speak with freedom," cry'd the Enip*ror, 
*' Let ilie know what leads you here : 
To your embassy I listen ; 

Nothing have you room to fear. 



** Sacred he that brings a message, 
** Comes he from a friend or foe ; 

" And himself, in peace arriving; 
*' Shall in peace securely go." 
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Leyant6se luego el Conde» 
Una carta fue k mostrar. 
La qual era de creencia, 
I>i6la en manos de Roldan* 

Comenzd k hacer su habla« 
Con discreto razonar ; 
Creyendo ha^er servicio 
A tu sacra Magestad^ 
Acept^y senor, el cargo 
Deste niensage explicar, 
Porque sin passion alguns 
La verdad podr^ cootar, 
Segun que vengo informado^ 
Sin anadir, ni quitar. 

La embaxada que yo traygo 
Es justicia de mandar 
Del Principe Don Carloto^ 
Tu proprio hijo carnal 

Dicen que niat6 a traycion 
A Baldovinos el Infante^ 
Hyo del boen Rey de Dack, 
Tu vasallo naturaL 

Dicen que fue como aleve. 
Con engano, y falsedad, 
Porque le rog6 que fuesse 
Con ^1 k lo acompanar, 
Por casarse con su espesa^ 
Dicen que lo ^le k natar- 
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From his knees then i>rav€ Count Irlos 
Rose, and forth his credence cbtw ; 

Gave the letter to Orlando, 
And his speech did thus panne :*^ 

" For the high and sacred hcmor 
" Of my royal Lord and King, 
** Did I undertake this message 

From im Mantua's Duke to brin^. 
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** This same letter wfll ioform yon 
" What it grieves me to relate ; 

*' Nothing adding nor extracting 
" From the truth that I shall state; 

" And the message that I bring yo^ 
" Doth concern your proper son* 

** Prince Carloto^ to claim justice 
'* For the evil he hath dope. 






By abhorr'd unworthy treason 
Baldwin he ignobly slew, 
** Son to Dacia's King, your vassal, 
'' Whom from hence he falsely drew; 
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Falsdy, since to guard him only 
" He scduc'd the Knight away ; 
And, to wed his lovely Prinoesi, 
'' Did lier Lord uopitying jilaj. 



TOL. II, I 



ISO EL UAUQVES DB Bf^NTUA. 

• 

Deste ddito se qoexan 
Machos hombres de linage. 
Que son parientes del uiuerto, 

Y sienten este desm^. 

£1 Marqo^ Danes Urg^l, 
Se maestra gran principal, 
Por ser tio de Baldovinos, 
Hermano del Rey so padre. 

Dem^ de ser su pariente, 
TIene moy mayor pesar, 
Porque ^1 le hall6 berido, 
Casi k punto de espirar. 

En un bosqne moy espeso, 
Apartado del lugar. 
£1 mismo le cont6'el caso, 
A ^1 se fue k encoooendar. 

En sus brazos espir6, 
Razon es no le olvidar : 

Y este Maestro de todos 
Urg^l de la fuerza grande. 

Que es primo del Marques, 
Yo tambien del Infante, 

Y esse Duque de Baviera, 
Con Reyner el sbgular, 
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Many a Peer of noblest lineage. 

Grieving at thb barb'rous deed. 
And his highly injur'd parents, 
" Will against your son proceed. 
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First, tlie Marquis Danes Urgel 
Justice does with speed require. 

Uncle to the slain Prince Baldwin, 
Brother to the King, his Sire. 
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Not that nephew late he calVd him, 
" But that he his nephew found 
(Who can tell what anguish pain'd him ?) 
Dying of a mortal wound ; 



" In a lonely forest dying, 
" Far from ev'ry pitying friend ; 

" And from his own mouth the story 
** Learnt of his untimely end. 

*' In his uncle's arms expiring, 
Baldwin, with his latest breath. 
Bade him not forget the vengeance 
Due to his untimely death. 
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" With the Marquis his near kinsman 
Urgel, for his strength so fam'd. 
And myself. Prince Baldwin's cousin, 
" And Bavaria's Duke, are nam'd. 

I 2 
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Abuelo de Baldovinos, 
Piidre carnal de su Padre, 

Y esse Rey de Sansueua, 
Tu vaasallo natural. 
Padre de la In^ta Sevilla, 
Que Christiana se fue k tomar, 
Por amor de Baldovinos, 
Para con hi se casar : 

Y otros muchos Caballeros, 
Tambien se vkn k quexar, 
Los unos por parentesco, 
Los otros por amistad ; 
Sobre todos essa Reyna, " 
Dona Ermelina su madre; 
Tus naturales, y estranos, 
Te efflbian'ii suplicar. 
Que si tu hyo los mata, 
Quien los ha de escudart 
Si no mantienes justicia 
Dex'kran su natural, 

Yk se partir^ de Francia 
A otros Reynos h morar. 
£1 caso es abominable, 
Y terrible de contar, 
Tal caso es, senor, agravio, 
Bien lo debes castigar. 
Acuerdete de Torquato 
De la justicia guardar. 
Que no dex6 sin castigo 
Su unico hijo carnal, 
Aunque perdon6 la patria, 
£1 no quiso perdonar. 
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*' Reyner too» Prince Baldwin's gnndtire ; 

** And Sansuena's noble King, 
<' Father to the fm Sybilla, 

*' Would your son to justice bring : 

^* She that for the love of Baldwio 
** Did the Christian faith embrace, 

** His fond spouse, with many another 
*' Of an high and noble race. 

^ Chief of all, his wretched mother 

^' Ermelina doth complain ; 
** Loudly doth she call for pity, 

** And for vengeance on the slain. 

** All your subjects, struck with terror 
*' When they hear the barb'rous crime, 

♦* If your son escapes, for ever 
" Will forsake their native dime. 

^ Such an act, so vile and impious, 

'' Is most fearful to relate ; 
*' It demands condign chastisement, 

** And admits of no debate. 

*' Sure, remember brave Torquatus, 

*< Who, by sacred jostiec led, 
** E'en his son condemif d, though ttioniph 

^< Pla/d arousDMi his manly head ; 
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Si niegas, scnor, justicia, 
Muchos te podrkn culpar» 
Que tal caso como este 
No es para dexar passar ; 
Mira bien, senor, en ello, 
Respuesta nos manda dkr. 
Turv5se el Emperador, 
Que apenas podia hablar. 
La inaDO puesta en la barba, 
Muy pensativo adeiuks. 

Al cabo de una gran pieza 
Tal respuesta le fue k dar : 
Si lo que baveis dicho Conde 
Se puede hacer verdad ; 

Mas quieroque mi hijo, 
Fuera el muerto sin dudar. 
El morir es una cosa 
Que h todos es natural. 

La memoria queda viva, 
Del que niuere sin fealdad : 
Del que vive desbonrado 
Se debe tener pesar, 
Porque assi viviendo muere, 
Olvidado de bondad. 
Decide Conde al Marques, 
Y k quantos con ^1 estkn. 
Que el pesar que tengo desto 
No lo pudp demostrar. 
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Disobedience still he punish'd : 
Will you then, O King ! deny 
" Justice that we claim for murder, 
** And not yield your son to die t^ 

With amazement seiz'd, the Emp'ror 
Silent for a space remam'd, 

And, upon his hand reclining. 
Scarce the weight of grief sustained. 

But at length an utterance finding. 
To Count Irlos thus reply'd, — 

** If indeed the truth you tell us, 
*' Justice shall not be deny'd. 



" O, would rather this dire mischief 
*' On my son had chanc'd to fall 1 

'' That he had been slain, since dying 
*' Is the common lot of all I 

*^ But to die in foul dishonor 
*' Will a stain eternal give, 

*' And, a good name lost, for ever 
'* Shall a blot in hbf ry live. 

** Therefore tell the noble Marquis, 
^' Each one tell that sent you here, 

" That I will indeed demonstrate, 
** Though my son I hold so dear. 
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Mas yo dar^ tal exemplo, 
£n esta muerte tengar. 
Que la pena del delito 
Sobrepuje ii la maldad : 
Porque todos escarmienten« 
Qoantos lo oyeren nDiiibi:ar« 
Y Tengan k pedir justkia, 
Qne yo la har^ gaardar, 
Cono es eoetumbre de Franeju^ 
Usada de antiguedad. 

Si buena Terdad troxere^ 
£d mi corte se vedk. 
So mi persoqa estuviere. 
La jusdcia serk igual, 
Assi al pobre» como al rico« 
Assi al chicOy como al grande,^ 
Y tambien al estrangero, 
Como al proprio naturaL 
Antes quiero dexar memoria 
De gran riguridad. 
Que dexar sin d^ eastig* 
Al que comete maldad ; 
Aunqne sea itt propio mo« 
Que me tiene de her^ar. 

Quando esto oy6 el Conde IrloSj^ 
Las manos le fue k besar» 
Alabando la respuesta 
P Pu<]^ue cosien2^6 k hsj^blar- 
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*' Yet that for the sake of justice 

'' And example he shall die : 
*' Justice that ^all fkll whereter 

<' Any may the laws defy. 

*' All shall hear it» and shall tremble : 
** Still in France hath justice reign'd ; 

** High nor low, nor friend nor stranger, 
^ Ever hath in vain complain'd« 

*' If the news^be true you bring me, 

*' As it shall in Court be seen, 
<< Though I were to sit in person, 

^''Ne'er would I the guilty screen. 

** Sooner had I leave behind ni^ 

*' A severe unpard*nkig name, 
*' Than let one escape chastisement 

** Whom the laws of justice clsdnu 

>' Though my son be the offender, 
** To my crown undoubted heir, 
** Count, 1 do an oath most selema 
Of impartial justice sw^ar." 
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When the Count received his answer. 
Strait he kiss'd the Emp'ror's hand. 

Praises on the King bestowing. 
Worthy long to rule die land* 
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Sierapre^ senor, confiainoi 
De tu inclyta bondad. 
Que por mantener eo justiciar 
Tal respuesta bavias de d^r. 

Mas porque el caso requiere 
En %\ mismo gravedad. 

Y por ser el caso de bijo» 
Tu no lo debes juzgar. 
£1 Marques Danes UrgM 
Te embia k suplicar. 
Que porque tiene jurado 
De en poblado no entrar,^ 
Hasta que alcance derecLo 
De Carloto el Infante, 

Y el mismo tiene de ser 
£1 que le ha de acusar. 
Que no quiera ser preseiite 
Para haver de sentenciar ; 

Mas que nombres caballeros. 
Que puedan determinar, 
Segun costumbres de Francia 
£ntre hombres de linage ; 

» 

Y que los que senalares 
Para este caso mirar, 
Sean caballeros de £stad0y 
De tu Consejo Imperials 
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Then the Duke this speech address'd him: — 
Always did we firmly trust. 
From your goodness, you wou'd rule us 
With a sceptre highly just; 



«< 
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•' But, as now the case is weighty, 
" And a solemn course requires, 

** Where you caunot judge in person, 
*' Danes Urg^l thb desires e 

** As he hath an oath to heaven 
" Of the deepest nature swore, 

" Till his vengeance he accompltsh'd 
** Never town to enter more; 

** As, too, he must the accuser 
*' Of this great delinquent be. 
Though he never can be present 
Till from that high oath set free; 






*' That you will name Knights best able 
'' To adjudge this solemn case, 

** As in France the ancient custom 
*' With its Peers of noble race; 

*' And that such as you may destine 
" This high duty to pursue, 

*' May be Cavaliers of honor, 
** Of the royal council too. 
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Y que lo hagan juramento 
De admiiustrar la verdad^ 

Y tu Magestad provca 
De seoalar un lugar 

£n el campo sin poblado, 
Donde se haya de juzgar^ 
Para olr ambas partes, 
Hasta execuckm final. 

Y porque el Marqu^ trae gente 
Para se haver de guardar^ 

De quien algo le quisiere, 

Y lo huvieren*de enojar. 

Y sus parientes, y aniigos, 
y ienen por le acompanar ; 
Con ellos yiene Reynaldos^ 
El senor de Montalv^ ; 

£1 qual est^ puesto en Vandos 
Con sus sobrino Roldun ; 
Porque no sabe el Marques 
Si recibintspesar; 

Ni quiere venir con gentes 
Sin saber tu voluntad, 
Pues viene h pedir justicia, 

Y no para guerrear; 




I 
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^* Let those Cavaliers swear firmly 

** To decree the truth alone; 
** That moreover to either party 

'' Justice shall alike be shewik 

** Let them mark without the city 
*' Some wide space a camp to make» 

** And an area where Carloto 
*' May his trial duly take. 

** There^ too» let the noble Marquis 

*' Bring his people to defend, 
** Lest there shou'd be some here present 

** Whose designs to mii»chief tend* 

* 

'* Let his trusty friends and kindred 

** Come alike with one accord, 
** And the high renown'd Rinaldo, 

** Fair Montalban's valiant Lord ; 

** Who at present with his nephew, 

*' Brave Orlando, disagrees, 
** For he will not venture hither 

** Till he's sure it wont displease* 



ft 



Neither will he bring, his pe<^e 
Till your royal will he know^ 
' ^' Since he only comes for justice, 

<' Not to battle with his foe»; 
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Que tu senor assegures, 
y k 'quantos con el vendr^, 
Mkntras que durare el pleyto, 
Seguro le maudes dar. 

Para vcnida, y estada, 

Y tambien para tornar ; 

No porque el tema h. niuguno, 
Ki hay de quien recelar. 

Mas por cumplir lo que debo 
Con tu Sacra Magestad. 

Desta maneniy senor, 
£1 yendr^ sin retardar. 
Que y^ es partido de Mantua, 
No cessa de caminar. 
Don Reynaldos lo aposenta, 
Sin bacer dano, ni mal. 
En tierra de senorlos 
Todos recaudo le d^, 
Pagando por sus dineros 
Lo que acostumbran pagan 
Para passar por sus tierras 
Licencia le^ mandes diir, 

Y todos los bastimcfltos 
Que huviere necessidad, 
Pagando lo que valieren, 
Mo se les debe negar. 



THE HARQUIS OP MANTUA. 14S 

•* Till he shall your royal promise 

" Of assured protection gain, 
** While the trial lasts at freedom 

*' Unmolested to remain. 

** Hither both to come securely, 

" And securely to depart : 
** Not Chat fear assails hb bosom, 

** For he hath a valiant heart ; 

" But that it would highly grieve him 

'* If misfortunes should befal ; 
*' Or if his respectful carriage 

** You should think indeed too small. 

** On these terms will you behold him 

** Hither bend without delay ; 
** Mantua's walls he late hath quitted, 

*' And b far upon hb way. 

^ Brave Rinaldo gives him quarters, 

'' In his progress harming none ; 
** Still for his provisions paying, 

« Since his march he first begun. 

** Through his lands to pass that Chieftain 
*' Grants him free and ample leave ; 

^ As he comes in peace, his journey 
" Never can your subjects grieve." 
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Ai Emperador le plugd, 
Todo lo fue assi k otorgar. 
El Marques venga seguro, 

Y quantos cod ^l estin. 

Venga si qukre de guerra^ 

O como le parecera, 

Yo le tomo so mi amparo 

Y so mi Corona Real. 

Porque mas seguro venga 
Este mi anillotomad, 

Y en todo lo que os prometo 
Siempre hallereb verdad, 

1a licencia que pedis 
Soy contento de os la d^, 
Ordenad k vuestra guisa. 
Que assi lo quiero afirmar* 

Sac6 on aniUo de oro^ 
Con el sello Imperial, 
El Duque lo tomd, luego 
Las manos le fue k besar. 

Del Emperador se despideo, 
A sus.posadas se vkn. 
Don Roldan qued6 enojado» 
Mas no lo quiso mostrar. 
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Well it pleas'd the noble Emp'ror 

To accord this fair request : 
** Let the Marquis come securely, 

*' Trusting to my high behest. 

*' None shall harm him ; let him boMly 

** Come in war, or peace alone; 
^* Under tine protection resting 

** Of my ancient royal throne* 
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As a higher pledge of safety, 
Lo ! I give you, Duke, my ring ; 
** What I promise shall be sacred, 
*' By the honor of a King. 

*' All that you request is granted: 

" Once more, then, my word receive ; 
*' Tell fair Mantua's Chief, this token. 
As a sacred pledge, I give." 



« 



At these words a ring he gave him. 
Which th' Imperial seal dinplay'd ; 

Then the royal hand he kisses. 
And with tbanks the boon repaid. 

With respectful bows disparting. 
Forth the valiant Barons go ; 

Count Orlando sorely vexing. 
Though his wrath he dar'd notjfaew. 
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Luego «e snpo en la corte 
Todo lo que fue k passar. 
La Emtmxada que tralan, 
Y lo que venian demandar. 

Mucho peso k Don Carloto, . 
Quierolo ditiiinular, 
Fuewe ol Emptrador, 
A verse de disculpar ; 

Mat nunca lo quiso olr, 
Sino ea Cohsejo real, 
La audiencia que le di6 
Fue mandarlo aprinonar, 

Hasta ser detenninado 
For su Corte la verd^d. 
Desque preso, y it recando 
En guards lo fuera k dar. 

A Don Antaldoi de Berlandn, 
Que Afiuelos sueleD llamar. 
Gran Condestable de Francia, 
£n Cortes gian Senescal. 

Mucho pesaba k tos grander 
Que le ticnen amistad, 
Sobre todos le pesaba 
A este Paladin Roldan. 
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Through the courts and through the city 

Was the story sliortly spread ; 
All that pass'dy and what the Emp'ror 

Had to these brave Chieftains said. 

Prince Carloto, full of terror* 

Did to /See his father speed. 
To excuse his crime, disowning 

Such a wicked barb*rous deed : 

But the Emp'ror vow'd to hear him 

In his royal court alone ; 
And the audience that he gave him 

Was a mandate from his throne. 

Fast in prison to confine him. 
Till they should award the truth : 

To Amaldo of Berlanda 
He encharg'd the guilty youth ; 

To Amaldo call'd Anuelos, 

Lord High Constable of France, 
Marshal of the Court, to keep him 

Till the trial shou'd advance. 
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Highly did it grieve the courtiers. 
And the Prince's other friends ; 

But Count Palatine Orlando 
Much the vigorous step offends. 

K2 
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Ev'ry means they tr/d to free him. 

Oft assaird the Emp'ror's ear ; 
Deaf he [Nrov'd to all eutreaties. 

And their prayers refus'd to hear. 

Still the more they importun'd him. 

Still the stronger guard he set. 
Firmly to the state resolving 

He shou'd pay his forfeit debt 

Ev'ry day, too, in tlie council 

Were the laws of* justice read. 
To discover what chastisement 

Shou'd descend upon his h^ad. 

In these cautious steps proceeding. 

Drew the noble Marquis near. 
And, within three miles of Paris 

Resting, saw its tow'rs appear. 

Nearer wo^'d he not approach it. 

Dreading still some secrel foes ; 
Whilst a station near the river 

For hb camp Rinaldo chose : 

But, more near himself adventuring. 
Pitched his tents with courage brave. 

Where he bade liis streaming banners 
High in martial glory wave. 
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Y k gente de la corte, 
Todos ibao k minx, 

£1 graD canipo del Marques, 
Su concierto singular. 
La divenidad de gentes, 

Y «! orden que en todos hay. 
Muchos Seiiores, y Graudes, 
Al Marques iban k hablar, 
Por probar alguu concierto, 

Y saber su voluntad. 
£1 estaba en su tieuda» 
En aquel estado grande, 
Armado de todas armas, 

Y descubierta la . foz. 
£1 ataud alii delante 

Por mas dolor demostrar; 
La madre de Baldovinos, 

Y su esposa alii k la par, 
De aquella forma, y manera. 
Que arriba olstes nombrar. 
Los^que venian k la tienda. 
Para el Mu^qu^s visitar, 
Desque lo velan arrolido, 

Y de aquella forma estar, 
Haviau d^l compassion, 

Y segaban por le hablar ; 
. Recibialos muy bien, 

Cabe el los hacia sentar ; 
£1 caso como passim 
A todos iba k contar. 
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From the Court this fine encampment 
Numbers came, well pleas'd, to new ; 

Much adnur'd its curious order. 
Much its various nations too. 

Many a Lord of birth and grandeur 
To the Marquis sought to speak. 

Plots against his peace to hinder. 
And his will and pleasure seek. 

In his tent in high state sat he. 

Like a prince upon his throne, 
Anu'd at ev'ry point completely. 

With his beaver up alone. 

And before him stood the coffin. 
Where Prince Baldwin lay in state. 

And his hapless wife and mother 
Mourning his untimely £ite. 

All that came the tents to visit, 

And the noble Marquis see. 
When they saw him arm'd, and seated 

Thus in solemn msgesty, 

Mov'd with deep sincere compassion. 

Words of gentle comfort spoke ; 
Kindly he receiv*d them, silence 

Often as they question'd broke : 



L, 
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Qnando algo le rogaban 
Moatraban mucho pesar, 
Rogaba coa cortesia 
Le qubiessea perdenar, 
Por no poder complacellos, 
(Urnio era su TdHintady 
Porque h\ se havia qv^tado 
En esto la libertad. 
Bljtiramento qoe hizo 
A todos hacia mostrar^ 
Porque ellos no tuviessen caasa,^ 
Sobre elio importunar. 

Log grandes que alii venian 
Ko le quieren iatigar« 
Ni querian sobre el casa 
Su dolor le renovar, 

Bolvianse para Paris, 
Pensativos a dem^, 
Diciendo, tiene razon, 
• ^ Marquis de se Tengar,^ 



Pe un tan gran dolorj, 
Y hacerk bicn castigar* 
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Told them all the fatal story 

Of his lamentable woe ; 
Courteously required their pardon. 

That he cou'd no favors shew* 

Rich regales and costly ^Bastings, 

He» alas ! had laid aside, 
And by oath of ev'ry pleasure 

For a time himself deny'd, 

£v*ry pitying Noble's bosom 

Strove to give his tears relief; 
Little do they ask, unwiHiug 
Deep to probe his cureless grief. 



But to Paris back returning^ 

Thoughtful more than when they came, 
^' Justly," cry they, " does the Marquis 

** Vengeance for his injuries claim; 

^* Justly does he seek atonement, 
** Calling this a common cause : 

^* E'en a prince, accus'd of murder, 
^* Must submit him to the laws. 

^' With both life and fortune aiding, 
" Though our Sovereign we respect, 

^* Still, the noble Marquis guarding, 
^* We with heart and hand protect.** 
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Qnando el Empendor supo 
Que el Marquis iba k llegar, 
Maada llamar al Cms^o 
£a au Palacio Real. 

Mando quando ftieron juntos 
Los Enibasadores Uamar, 
La Embaxada que truseron 
Toraasten ik ncontaf . 

Lerantdse el Coude de Irk«i 
Comeazfile it explkar ; 
Desque la huvo acabado 
Tomdse luego k sentar. 

Todos se DiaraTillaroB 
De olr tan gran maldad. 
Par amor del Empendor 
Todos reciben pesar. 

Miranse unos i otroa 
A todos parece mat. 
Antes que habUise ningnno, 
£1 Emperador quiio bablar. 

Lo que aqui pide el Marquii, 
Por prunero, y principal, 
Eb, que yo nombre Juece^ 
Para esto d 



THB HASgillS OF HAKT0A. 

When the Emp'ror beard the Marqub 

Was arriv'd, he sent to call 
Ev'ry member of his coundl 

To his spacious audiaace hall; 

And, when rotnid about him seated. 

To th' Embassadors be sent. 
And the tidings fir*t the; brought him 

Bade them trulj represent. 

Rising at his word. Count Irlos 
Did the grievous case explaia. 

Turning, when bis speech was endet^ 
Slowij' to his seat again. 

Ev'ry Knight lamented deeply 
Such a dokful tale to hear, 
■ Grieving for the Emp'ror tugbly. 
To each gen'rous heart so dear. 

Round they looli'd upon each other. 
But not one the silence broke. 

And, bef»re-their tongues found utfrance. 
Thus his thoughts the Emp'ror spoke: — 

" What the Marquis has requested, 
" In the first and nearest place, 

" Is that I shall name the Judges 
" To decide this solemn case. 
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For ser cam de Carloto, 
Presente no quiero eslitr 
Para mejor scnalaTloe, 

Y todo mi poder d4r, 
Qdc adiDioKtren la justicis 
En Bu coDciencia, y verdad. 
A lodos est& mirando, 

Y comieniales de hablar, 
hoa Jueces que yo nombro 
Porjusticia guatdar. 

El uno es Dardio Dardena, 
Que Delfin suelea Ilamari 
pe Ires Estadoi de Francia. 
El primcro en aconsejar. 
Otro el Conde de Flande^ 
Pon Alberto el ungular, 
Uno de los tres Estados. 
£1 priniero en el mvndar. 
Otro el Duque de Borgona, 
Primer estado «i juagar, 
Biguniso, yjusticiero, 
En mis Reynos priudpal. 
Otro el Duque Don Cailoi, 
Hi Sargento General ; 
Otro el Conde de Fois, 
El buen viejo Don Belttan; 
Otro sea Don Reyner, 
Lkmado Duque de Aale ; 
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** As I cannot sit in person 

*' On my own offending son, 
*' And I would have strictest justice 

** To the sev'ral parties done; 

'• Thus you learn my sovereign pleasure^*' 

(Looking round on ev'ry Peer) 
" These to name t* award the sentence^ 

'< When they shall the trial hear. 

•* First, renownM Dardin Dardena, * 
*' Who in France we Dauphin calU 

'< Of the three £states the eldest, 
** In the Council chief of ail. 

** Next in rank, the Count of Flanders, 
*' Albert, high in amis renown*d ; 

*' Of the three Estates -in power, 
** And in arms the Gen'ral crown'd* 

^ Burgundy's great Duke, for justice 

*' None so truly fam'd as he ; 
** And Duke Charles, my Serjeant Gen'ral, 

** Shall the two next Judges be. 

** Bourbon's Duke, my cousin Grrimwald, 
" And Count Bertram, call'd the Old ; 

** Count of Foix ; and valiant Reyner, 
'' Ast^'s Duke, are next enroli'd. 
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Y el Conde Don Galalon^ 
De Alemania principal. 
Otro el Duque de Bibiano, 
De Agramonte natural, 
Assistente de mi Corte, 
Para los pleytos juzgan 
Otro el Duque de Saboya, 
Que aventuras fue k buscar, 
T en las mas partes del mundo 
Franceses vido passar. 
Otro el Duque de Ferrara, 
£ssa nonibrada ciudad ; 
Don Amaldo el Gran Bastardo^ 
Que assi se hace intitular. 
Otro sea Don Guarinos, 

. Almirante de la mar, 
De todas flotas, y armadas, 
Sobre todas Creneral. 

T nombro por Presidente^ 

Para en mi lugar estar, 

Don Amaldo de Berlanda, 

De Francia Gran Condestable ; 

Por esto le doy mi cetro 

Absoluto en mandar. 

Todosestos juntos pneden 

Absolver, y sentenciar ; 

Esto pide el Marques, 

Como se debe juzgar. 

Si por prueba de testigot, 

O trance de pelear. 
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** Galalon, the noble Gennsn ; 

" Valiant Duke Bibiano too, 
" In my nyal courts auisting, 

" Judging ev'ry came so true. 

" And the noble Duke of Ssvojr, 
" Who adventures went to sedi, 

" And in ev'ry part with Frenchmen 
" Still it was his chance to apeak. 

*■ Fam'd Femra's Duke, and Aroold, 
"Who himself Grand Bastard writei ; 

*' And the hardy Chief Gaarinos, 
" Who at lea at Admiral fights : 

" Chief Commander of oar Squadrons — 

" And for Preudent advance 
" Count Amaldo ofBerlanda, 
" Lord High Constable of France : 

" To him do I give my sceptre, 
" And confer the sov'reign pow'r, 

" To award the solemn sentence 
" In thb most afflicting hour. 

" This the Marquis claims, and justice 

" Bids me his demand allow ; 
** Let them seek the proof by witness 
" Or by anas the truth avow. 
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Yo les doy mi ctminiiHioti, 
Cod poder, y faculuil. 
Que la senteneia que dieteii 
La pueden executor, 

deFrancia, 
oridad. 



npo entrar, 
er preioite^ 

taaegam, 

mei Urg^l. 
Tendrtn: 
Hupnqna, 
Dojar. 



aydor 

luebrantar. 




\ 



«c 



THU HJOtQVIt Of MANTUA. HSl 

My commission have I giv'n them, 
** And the sentence they decree 
SipU most surely he accomplished, 
^Wt^hen they shall our justice see* 



*' As in France the ancient custom 
*' Of our sacred law requires, 

'* Just chastisement still awarding 
" Where th' offended side desires; 

*' Thus shall justice be their guardian 

" When they enter in the field, 
** Andy all parties there assembled. 
In my name, securely shield. 



<( 



*' Thus the Marquis Danes Urgel, 
** And the soldiers of his train, 

", Shall, with gen'roos treatment meetiog, 
** Find no raotive to complain. 






Let the Judges, at we bid tben^ 
EVry wise precaution take ; 
'' Treason against all proclaimiog 
'' Who the peace piesame lo htrnkT 
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PABTB TBBCERA. 

SeiUencia dada al Principe Don Carbto, 



£n el nombre de Jesus, 
Que todo el mundo ha formado, 
Y de la Virgen su Madre, 
Que de nlno lo ha criado. 

Nosotros Dardin Dardena, 
Ddfin en Francta llamado ; 
Don Alberto, y Don Reyner, 
De tres Estados nombrado ; 

£1 Conde de Flandes viejo, 
Consejero delegado. 
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THE ANCIENT BALLAD 



o» turn 
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PABT THIRD. 

Prince Carloto's Sentence md Punishmeni* 



^ In the sacred name of Jesus, 
"Who created heav'n and earth, 

«• In the holy Virgin Mother's, 
•* Who with gladness hail'd his birth ; 

•* We, the first Dardin Dardena, 
•* Who in France we Dauphin call, 

** Of the three Estates the eldest, 
*' In the council Chief of all; 

»' Albert next, the CouM of Flander^ 
*' High in arts and arms renown'd, 

•* Of the three Estates m power, 
*' And command the Gen'ral crown'd ; 
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Con cl Duqoe dc Borgona, 
EI primer en el jo^gado ; 
Con el bucn Duquc Don Cailos, 
El R^^te Sarg^tado ; 

Con el Duquc de Borbon^ 
Don Arnaldo fiel cunado 
Dd muy aho Emperader, 

Y con su hennana casado. 

El buen viejo Don BeltrSui, 

Y el Condc Foix esforzado, 

Y el Conde Don Galalon» 
Con el Duque de Bibiano. 



Y d Dnqne de SAoya, 
Que aventuraft In buscado ; 



Con el Duque de Ferrara, 
Con An^ut el Gran Baslardo; 
El Ahnirante GnaruKM, 
En las mares estimado* 

Don Arnaldo de Berlaada, 
CondestaUe difmtado 
En el li^ar» y mandar 
Del gran Eoifierador Cados» 
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" Burgnndy'a great Duke, in justice 

" And alike in merc^ greaj. 
" And Duke Charles, our Serjeant Gen'ral, 

" Made fourth s<riemn judge of stale ; 

"Bonrboi 

" With 

*• Count o 

<■ Ast^'a 

" Galalon, the noble German, . 

" Valiant Duke Bibiano too, 
" At the ro^l Courts assisting, 

" Jud^g ev'ry cause so true ; 

" And tbe gallant Dake of Savoy, 
" Who adventures went to seek, 

" And in ev'ry part witii Frenchmem 
" Still it was Ills chance to q>eak ; 

" Fsm'd Ferrara's Duke, and Arnold, 
" Who himself Grand Bastard writer 

" And the hardy Chief Guarinos, 
"_ Who at sea as Admiral fights; 

" And Amaldo of Berluida, 

" In the presid^tal seat, 
" He that holds the royal sceptre, 

" As in wisd(»a most diKieet ; 
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Todos juntos ra consejo, 
y acuerdo determinado, 
Vista la requbicion 
Que el Marqu^ havia dado, 
Vista tambien la demanda 



Con gran fe exaniiiiado, 
Lo que venia de justlela, 

Y de derecho mirado. 
A la una, y otni parte. 
El derecho no quitando, 
Teniendo a Dios en la muerte, 

Y en los ojos presentado. 
Vbto que claro parece. 
Per lo que es alegado. 
Que Begun la Ley dirina, 
Quien k otro niueile ha dado. 
Con eucfaillo, d sin, el muera, 

Y it tal acto exercitado. 
y virto que ^ traycion 
Don Carloto ha ioveutado. 
En matar k Baldorinos 
En un bosque despoblado, 
S^un que claro parece. 
For la confession que ha dado 
Don Carloto h la demanda. 
Que el Marques ha presentads. 
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^We, deputed by the Emp^KH* 
To present his sov'reign powV, 
In high council now assembled. 
Thus acyudge this solenm hour ; 



if 



'^ At the Marquis's petition, 

'' Who complains himself aggrieved, 
** Well considering ev'ry answer 

*' From Carloto we rcceiv'd ; 

'' All the process well examined, 
" As in strictest justice due. 
Keeping God's high mandate present. 
And his glory still in yiew ; 
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*' Seeing that whoever basely 
** Dares to break the law divine, 

" And by wicked act of murder 
** Doth his soul to guilt consign ; 

** Seeing, too, by horrid treasoQ 
*' Prince Carloto in a wood, 

*^ Wild and desert, slew Prince Baldwin, 
** And his hands in blood imbru'd ; 

**^ And that what the noble Marquis 
" Did with solemn truth attest, 

*' This high crime by him committed 
** Prince Carloto hath confess'd ; 
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Visto que pnalD por |^uiitD« 
El deliJto ha coi^essado. 
For la pena del torinento 
Con que lo Jiavia oegado. 

Y visto que nada obsta. 
Que ^l se haya jusgado 
A la Audiencia Real, 
Pues no le ban perdonado 
Lo que viene de justicia, ^ 
Sin k otro haver mirado. 

Por esta nuestra sentencia 
Cada qual bien informado 
Del faecho de la yerdad, 
S^^ que ha eoniessado ; 

Condenamos k Carloto^ 
Primero k ser arrastrado 
Por el campo en el arena» 
Cop un rocin mal domadou 

Despues de lo qual, queremoa 
Que sea descabezado 
£n un alto cadahalso. 
Do pueda ser bien mirado 
De fuera de la Ciudad, 
Por donde serk Uevado. 
Despues de lo qual cunipUdo^ 

Y aquesto ser acabado, 
Porque mas pagado quede. 
Que le corten pies, y manot^ 




''Though, tin he mdva^^ the torture, 
" He denied the wicked deed ; 
Seeing nought doth now prevent us 
In just judgment to proceed ; 






*' And that in his audience chamber 
*' What the course of justice claim'd, 

<« Ev'ry other object scorning, 

«' Thus the King his mandate framed, 

** That we should the truth endeavour 

'* In fair trial to unfiold, 
*' And that to resfirt our sentence 

*' None should dare, with malice bold ; 

'* We decree that Prince Carlof o 

" Shall be first dragg'd throu^ the field 

'' By an untam'd colt, and after 
'' Shall upon the scaffold yield, 

'' (S<Hne h^h scaffold, where the people 
*' May all see, and stand in dread) 

^ Yield, for Baldwin's cruel murder, 
'' To the laws his forfeit head, 

'' And, when this hath been completed, 

'' As in sacred justice meet, 
** They shall sever from his body 

*' Both his hands and both bis feet. 



■ « 
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T Bandamos dfqwes desto. 
Que s«a d«aquartizado ; 
Im qu^l cuniplido, qu«remos 
Sea un (difieio obrado, 
De piedra mo]; labrada, 

Y de canto bien picado. 

Que sra en lo vetiidera 
Memom de In passado, 
Del caso de Baldovinos, 

Y de como fue. ven^do. 

Don Carluto temeroso, 
Aunque era mtiy esfqrzado, 
£gtremecid»e quando oyb, 
Ixt que se ha publicado, 

E^forzAse quanto pudo, 
Una pluma ha demandado ; 
Dietoiile tinta, y papel, 
llua carta ha ordeaado. 

Con an Page que all) estaba, 
A Dun Roldan la ha enibJado, 
Madie sabe to queembia, 

la apartado. 

^ el papel, 
itado; 
I quieiera 
lo togado. 
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" TbcD his body ihall be qaartei'd, 

" And a tofty column built 
" Of bewn stone, a lasting fabric 

•' That sfaaU tell thf world hia ^uilt; 

" Baldwin's death, so much lamented, 
" And tbe manaer bow he dy'd, 

" With the vengeance on hia murd'rer, 
" Who the laws of God dely'd," 

When Cartoto heard thb sentence. 
Dreadful fears his bosom ahoolt, 

All the blood his cheeks forsaking. 
Terror reigu'd in ev'ry look. 

But, his tenses soon retuniing. 
Fen and paper be demands, 

And a letter writes, though scarcely 
He cou'd guide his trembling hands. 

This dispatch'd he to Orlando 
By a Page who there remain'd i 

)4o one cou'd divine within it 
What tbe matter itcontain'd. 

When Orlando read the letter. 
He was left iu double strait ; 

And he wish'd, but dai'd not venture. 
To oppose Carloto's bte. 



EL UAMQVWa VB UAVTUA. 

Ddomao, j pnuatirQ, 
Uii poeo nto faa mindc^ 
Docla n fodA faacer 
Lo qne le (iir Kq>licado, 
O si debe dar desvio 
A lo qne le baa recitado, 
Hallaie pnesto en gran dud*. 
En gran estrecbo, y euklado, 
£1 amor dice que haga, 
£1 temor teme el mandado 
Del muy gran Emperador, 
Que el Marqa^s ha assegarado. 
Mas al fin quiere la saxgre 
Ferder p<M' hi «■ Eatado. 
Delibera esta respuesta. 
Que no tsth atemorizado. 
Que con parientes, y amigoa 
£1 saldrk al campo annado. 
Con deseo de perder 
La vida, b aer reinediada. 
Sin que gran rato passasse, 
Fue Don Carloto hifonnado ■ 
De lo que ordena Roidan, 
For lo qual fue algo goxado; 
Quierolo diasimular 
Mas no pudo ser xelado, 
Allegdse al Condestable, 
Y el papel lo ha tornado, 

p^l, 

ha divnlgado, 

>ldan hace geote, 

bajuntado. 



•- • 
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Moarnfuly aad ia pensiTe silence. 
How to act keVKd not know ; 

Whether, list'ning to Carloto, 
He should bold resistance shew« • 
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And the nMe he mus'd upon it» 
Deeper still his doubts appeared ; 

Love and friendship urg*d bin ibrward. 
But the E^p'rot'i wrath he feared ; 

FearM the promise Hiade the Marquk.-— 
Friendsh^ he at length obeyd» 

And this answer to Carloto 
By the Pagie he reconvey'd: — 

^ With his faithfol fnends and kindled 
•* That he'd sally to the field. 

^ And, his life for his sake risking, 
" Ne'er to this harsh sexrtence yield'* 

When Carloto knew the answer, 
Hope he breath'd, and ardent joy. 

But a Guard, that moment entering. 
Did each empty hope destroy; 

For he seiz*d and read the letter ; 

And through Paris then 'twas known 
That Orlando troops was raising 

For C?rloto's sake alone. 



n; 
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El Emperador que lo sabe 

Al Marques ha avisado, 

Mand^ poner k Carloto 

Apercibido^ y k recaudo j 

Pregonar por la Ciudad^ 

Que nadie sea osado. 

So perdicion de la vida * 

Jd otro dia ir armado. 

A Roldan einbi5 k decir. 

Que ^1 tampoco sea osado 

De mas en Paris estar, 

Hasta un ano passado. 

So pena de ser traydor, 

T por tal ser publicado. 

£1 Marques que 8inti6 el caso, 

A Reynaldos ha embiado. 

Que manaua amaneciendo. 

Sea 9in falta llegado, 

A las puertas de Paris, 

Con tres mil hombres de Estado : 

Do k caballo lleve mil, 

Y que no sea mudado, 
Hasta tanto que Carloto 
Al campo serk llevado, 

T puesto en el cadahalso. 
Do ha de ser sentenciado. 

Y qualquier que con vos venga, 
Defienda lo encomendado. 
Otro dia de madana 

Assi foe todo acabado. 
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When the Emp'ror heard these tidings^ 

To the l^arquis word he senl; 
Andy Carloto doubly guarding. 

Did hb friend's design prevent 

Through the city then 'twas published. 

To prevent these fresh alarms. 
That no person, pain of treason. 

Should next day be seen in arras* 

Count Orlando was forbidden 

Fore his sovereign to appear. 
And from Paris distant baoish'd 

For the space of one whole year. 

But the Marquis bade Rinaldo, 

At the early morning's light. 
With three thousand troops be ready 

Round about the gates, to fight ; 

And a thousand horse appointed. 

Near the city in array. 
And the scaffold where Carloto 

Was his forfeit life to pay ; 

Bravely ordering them to combat. 

If ^resbtance any dar'd : 
With the early rays of morning 

Thus was cv'ry pomt prepar'd. 
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Ta sacabflB k Carloto 
Con hi»rro9 afaerrojado, 
Los Pregoneros delante^ 
Su gran msMad pubUcasdo. 

Qnaiid^ fberon h la puerta^ 
Pen Reynaldos lo ha tornado^ 
En medio toda la gente 
Lo ha bien aposentado 

Quando son al cadahalso 
Do ha de 9er sentenciada 
Delante toda Paris 
Fue moy bien executado^ 
Segun que por la sentencia 
Fue proveido» y mandado. 
Assi muri6 Don Carloto 
Quedando aloyesado; 
T Baldovinos yiriaido, 
Aunque muerto^ muy honrado. 
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Prince Carloto from the prison. 
Fast in irons bound, they led ; 

Royal heralds march'd before hiin. 
Who his crime iind sentence read. 

At the city gates Rinaldo 

Took hini from the Marshal's ban 
And, in midst of all the people. 

Led him bound witb bempen bam 

Justly then all Paris saw him 
On the &tal scafibld bleed : 

Thus the sentence was accomplisb'd 
As the Judges had decreed; 

Thus Carloto dy'd, bis mem'ry 
Sunk in everlasting shame. 

Whilst in death was Baldwin honor*! 
With nufiuUng wreaths of ftme. 



BL UASQUBS DB MANTUA, 



MARQUES DE MANTUA. 



QtlASTA PARTE. 

Las ExeftMU de Baldodtus. 



Gban ^struendo de campanas 
Pot todo Paris bavia, 
Su doloroso Mnido 
Las piedras eotristecia, 

Por muerte de nn caballero 
BaldoTinos se decia; 
Uiio era de los Doce, 
Y de reyes descendia. 

Yk lo Uevan k enterrar 
CoQ gran pompa en dema^ ; 
Grandeg mortiyas, y lutos, 
Mucha geDte le seguia. 



THK HARQUIS OF MANTUA. 



THE ANCIENT BALLAD 
MARQUIS OF MANTl 

PAET FOnHTH. 

The Obtequies of prince Baldwin, 



Hask ! the bells of Paris tolling, 
Yield a melancholy sound. 

Melting e'en the stones to pity 
For a Knight so high renown'd ; 

For the good and gallant Baldwin, 
Of the Twelve illustrious Peers, 

From a race of kings descended, 
Slaiighter'd in his prime of yeara. 

Forth with royal pomp they bear him 
To the silent mournful lomh ; 

Knights and friars, a tr:iin attending, 
Weeping hia untimely doom ; 

M2 
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El gran numero de bachas 
Vence la lambre del dk ; 
Cien Pages cabe la tumba. 
Que le Uevan compania* 

Mucbos DuqaeSi mucbos Condei^ 
May grandecaballerik; 
Cantandole vkn responsot 
Infinita ckreda. 

El gran Cardenal de Ostia, 
For Pretbjtero Tenia: 
£1 Anobiqpo de MiUn 
DeDiacono serria. 

For Subdiacono dellot 
El Obispo de Auz Tenia. 
AM en San Joan de LetriUi, 
£1 apaitto se bada 



De ana rica sepidtiirat 

Que It las del mundo excedia. 



Toda la piedra jaqie^ 

Y hermoia maioneria, 

Y Unas colunas de marmol 
En donde se sQPteoia. 
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Torches in such nninber beiring 
As eclipse the l^t of day; 

Wliilst a hundred Pages follovr 
WItere the coflin leads the way. 

Dukes, and Counts, and noble Barons, 
Alt in long procession ride ; 

Priests behind them slowly walking. 
Who napotaet loudly cry'd 

Fint, the CardinBl of Ostia 

As Chief Priest the corse attends ; 

Then th' Archbishop of lair Milan 
As his Deacon humbly bend*. 

With a bishop for Subdeacon, 
Ans the title that he bean ; 

To St. John of Lateran marching 
Slow the funenl pomp iqMuv. 

lUdi the tomb, so rich that never 
Tomb of kings did more exceed ; 

Deck'd with many a curious uulpture, 
Many a fam'd recording deed: 

or the rarest jasper fosbioa'd 
With the highest skiU of art ; 

Marble pillars, finely polish'd. 
Round it shine in ev'ry part 
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When the obsequies were ended 
Due to such 8 noble Knight, 

Round Iiim his licb belt they fiuten'd. 
And the sword be wore iu fight. 

On his bead a helmet placing. 
With bright jewels cover'd o'er ; 

Last in soldier's dress array'd bim^ 
As in life tbe hero wore. 

Then within the tomb they lay bim. 
And tbe pond'rous marble close ; 

Here in fiune hia body testing. 
Whilst his soul to glory goes. 



DON GAYFEROS. 



ILssEKTADO esU GayftrM 
En el Palacio Real, 
toentado estil al lablero 
?tn las tablas jugar. 

'jM dados tiene en la mano, 
3iM no les quieres enojar, 
liundo entf 6 por la sala 
'kM Carios el Etnpenate. 
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THE ANCIENT BALLAD 



OV 



GAYFEROS. 



THIS Ballad engages the whole of the 9th chapter of the 2d 
book and £d part of Don Quixote ; a chapter so exqoiaitely divert* 
ing, that it would be an injury to transcribe any part of it : we 
^erefore refer the reader to the original volamt* 



In tbe royal palace sitting. 
Ere he had begun to play. 

As before the Prince Gayferos 
Wide the * tables open lay. 

In his hand the dice retaining. 
Just upon the point to throw. 

To the Knight the King,'*approaching, 
Did his royal person shew. 



• The game here meint is probebly Trictrac, oi French back, 
gamnion. 
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Desqoe assi jugar le vido 
Coraenzole de mirar, 
HablaDdole est^ habiando 
Palabras de gran pesar. 

Si tan boenos sob Gayferos 
Para las annas tomar, 
C6ma sois para los dados, 

Y para las tablas jugar: 

Yuestra esposa tienen Moros, 
Iriadesla k buscar ; 
Pesauie k m) por eila, 
Porque es mi bija cama). 

De mucho fue demandada, 

Y k nadie quise tomar ; 
Pues casastes por amores, 
Amofes ia ban de casar. 



Si en otro fuera casada 
Ko estuviera donde est^. 



Gayferos que aquesto oyera 
Movido de gran pesar, 
Levantdse del tablero 
Ko quiriendo mas jugar. 
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y! ith a scornful look he ey'd him, 
Utt'ring with a taunt severe, — 

" O Gayfrros, how it shames me 
" To behold you idling here! 

*' Were you but in arms as dext'roui 

" As at tables and the dice, 
" You would hold your honor surely 

" At a far more worthy price ; 

" And your spouse, to Moors a captive, 
" Tills would lead you to regain. 

" Much I'm gricv'd to think my daughter 
" Should a hapless slave remain. 

" Many another ChieAain gladly 

" Would have caird the maid his on-n: 

" Since for love she chose to wed you^ 
*' Love must be her frieud alone, 

" But if other Knight possess'd her, 
. " There, forsooth, she w oud not stay ; 
" By tDimurtal deeds of valour 

" He would bring his spouse away." 

When renowii'd Gayferos heard him. 
Deeply griev'd the speech be bore. 

And, uprising from the tables, 
Vow'd thai be would play oo more; 
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A manos toma el tabler^ 
Para haverle de arro^ar^ 
SIdo por quien con ^1 juega, 
Qiie era hombrc de linage. 

Jugaba con k\ Guarmos^ 
Almirante de la mar ; 
Voces d^ pof iel l*aIacio» 
Que al cielo quieren llegar. 

Pregnntando, pregnntando 
Por su tio Don Roldan» 
Hallarbnlo en el patio> 
Que queria cavalgar» 

Con ^1 estaba Olivero^ 
Y Durandarte el gal^n; 
Con h\ muchos de los Doce, 
Que k una mesa comen pan. 

Gayferos qne aquesto vido 
Comenz^ra de hablar ; 
Por Dios OS ruego mi tio, 
Por Dios OS quiero rogar> 

Vuestras armas, y caballo, 
Vos me las querais prestar. 
Que mi tio el £mperador> 
Muy mal me quiso tratar. 



And, the tables rudely sdnng, 
Fain had dash'd 'em to the ground ; 

But reflection, soon returning. 
Kept his rage in decent bound. 

With a Noble was he playing^ 
With the Admiral of the fleet 

Through the palace untant shouting. 
Fain he wou'd hit uncle meeL 

Soon he beard that Count Orland* 
Was npon the point to ride; 

In the court Oayferos found him, 
Jurt aa be had leap'd astride. 

Onveros stood belOe bim. 

Dnrandarle too was there; 
And the Twelve, at one roiiud tatile 

Who the same rich viands share. 

When the gallant Prince perceir'd tfaen^ 
Thus be cry'd before them all ;— - 

" Oh, for heav'n's sake, ancle, bear me 
*' H<dd not tny entreaties small. 

" Sordy hath the Emp'ror grieT'd me j 
" Stand I beg you, then, my friend, 

" And your noble steed and armour 
" For t season Uodlj' kndl 
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Dice que soy paru poco, 
Y ao para armas tomar; 
Bien lo sabeis vos mi tio, 
Bkn sabeis vos la veitlad. 

Si no busqufe it mi esposa. 
Culpa no me pueden dikr, 
Tres afioa anduve trirte 
PoK lo3 monies, y los valles ; 

Comiendo la came CTuda, 
Bebieodo la roxa sangre, 
Tniyendo los pies descalzo^ 
Las Unas corriendo saogre> 

NuDca yo hallarla plide, 
Ed quanto yo pude aiidar, 
Ahora s^ que esttt en Sansuena, 
£u Sansueaa essa Ciudad. 

Sabeis que estoy sin caballo. 
El annas otro que tal. 
Que las tiene Montesinos, 
Que ea ido & festear, 

AUi i los Reynos de Ungria, 
Para torneos armar, 
Pues un amias, ni caballo, 
Mai ta podr^ yo sacar. 
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** With a taunting speech he told me 

'' That for arms f was not fit ; 
** But the truth you know, and surely 

'* Will your nephew now acquit. 

** If my spouse I seek no longer, 

" Can the fault be justly minet 
*' Plains I trod, and vales, and mountains, 

** Three whole years with this design. 






Wand'dog wretched, eating only 
* Herbs ; my drink the crystal flood : 
** Till my feet, with rough flints wounded, 
** Run a purple stueam of blood. 

•* Twas not my good chance to find her, 
** Though I sought with tend'rest care ; 

** Now I learn that in Sansuena 
** She's a hapless captive there. 

^ Horse and armour Montesinos 
** Mine in some gay tilt employs : 

** Far to Hungary hath he jouraey'd, 
** Eager for those manly joys. 






Freely to my friend I lent them. 
But it leads me now to you : 
** Neither horse nor arms possessing, 
*' How shall I my course pursue ? 

* The Spanish says, " Eating raw flesh* and drinking blood." I 
kav« fabstltnted more delicate sentimentt. 
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For esso ruego, mi tio. 
Las vuestras me querais d^. 
.Don Roldan que aqaesto oyera» 
Tal respuesta le fiie k d&r* 

Callad sobrino Grayfero^ 
No querais hablarlo tal, 
Siete anos vuestra esposs 
Ha que esti^ en cautividad. 

Siempfe os he visto con arma^ 

Y caballo otro que tal, 

Y abora que estais sin ellas, 
Las querais ir k buscar. 

Juramento tengo hecho, 
AlUi en San Juan de Letrito, 
A nadie prestar mis armas. 
No las hagan cobardar. 



Mi cabaUo es bien Tendo^ 
Mai no k quieran vezar. 



QtLjferos, que aquesto oyertt 
La espada f uera k sacar^ 
Con una voz muy ayrada, 
ComenziUn de bablar* 



oaYfbsos. 

" Hnmbly, than, do I entmt ya« 

" To attend to my request : 
" Yourt to lend !"— Orlando, answ'riDg, 

Tbus the gallant Prince addtcu'd : — 

" Silence, nepbew 1 talk not idly, 
" Nor a laltebood thus maintaini 

" Sev'n years doth your sponae to lovely 
" Captive vitb the Moon rennin, 

" Still With borae and arras I've aeeii yon ; 

" But when now you neilber boait, 
" E'en you'd go to seek your iady, 

" Courting bonor'i &ireat post. 

" Know then at St. John's of Ufran 
" This film oath I truly swore, 

" Ne'er to tend my bone nor aimonr 
" To anotlier Cbieftaiu more, 

" Lest some camrd ihou'd disgrace him, 

" And ill treat my noble steed, 
" Who his own and maitcr'a honor 
" Does with equal knowledge head," 

When Oayferos heard thia muwcr, 
' In a furious rage he flew. 
And bis sabre ftom the scabbatd 
lo an instant fiercely drew. 
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Dob RoMan bien te parece, 
Siempre me quisistes mal; 
Bfas u otro me lo dixera, 
Mostriura si soy cobarde. 

Bfas qoien a mi ha injuriado 
No lo haveis por mi k Teagar 
Que si tio no me f aistes. 
Con Tos querria pelear* 

Los Grandes que alB se hallan 
Eolre lo8 dos puesto se han* 
Doo Roklan que assi lo vido, 
Comens(^ de hablar : 

Bien mostrais vos Don Gayferos, 
Que sois de muy poca edad, 
Bien olsteis un exem[^. 
Que conocereis ser verdad. 

Que aquel que bien te quier^ 
£1 te suele castigar ; . 
Si fuenus mal caballero. 
No dixerayolo.tal; 

Mas porque si que sob bueno^ 
Por esao os fui k castigar. 
Que mis armas, y mi caballo^ 
A vos no se han de negar* 




OATFBROB. 

" Ah !" cries he, " too sure jrou with nx 

" In my troubles ill alone ! 
" Had another thus disdain'd me, 

" He had soon my valour known. 

" As yon Kom, then, to assist me 
" For my wrongs revenge to take, 
" Were you not my uncle, surely 
" Id the field onr sptun'vt'd break." 



Round them all the Nobles p 
Tween the Chieftains interposd. 

When reoown'd Orlando, q>eaking. 
In these wwds the quarrel cloi''d : — 

" Well indeed it seems, Gayferoi, 
" You're of inexperienc'd age, 

" Since the pattern you have shewn n* 
" May our sober thoughts engage. 

" Him that loves and most respects you 
" Fain you wou'd in fight chastise : 

" Never thus a hardy warrior 
" The disgraceful coward tries. 

" But I knew your daring ^irit, 
" And that spirit I assi^d : 

" Take my horse, and in my armour 
" You shalt^ be with speed array'd ; 

N S 



GATFESOI. 
lereis compafiiat 
r^ acompanar. 
les, diio OvyftnUf 
■twBa voluntad. 

e quiero ir, aolo, 
verla de sacar. 
me dirit niDguno 
i Tt6 an desleal. 



[>0D Roldan niandft 
laa a{far<!Jar. 
10 arma el caballo, 
jor asgegurai, 
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iida it cavalgar. 
avalgd Gayferos, 
°i*>r y K''^" pesar. 

mucho & los Doee, 
JeD i Don Roldan, 
li Emperador, 
aolo le <tk aodar. 
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" Aad, if company delights you, 

" At youT beck will I attend." 
•• Tlianks !" reply'd renown'd Oayferos; 

" Now indeed yoo prove my iriend. 

" But my qMuse, Air Melisenda, 
" Looks to see tier faithful Lord | 

*' Should another Chieftain free her, 
" He will only be abhoir'd. 

" This firm arm alone must loose her 
" From the capdve's hated chain : 

" And henceforth from taunts disloyal 
" Ev'ry tongue will sure lefrain," 

From his steed alights Orlando, 
And his armour strait was brought t 

With his hand Bayute hamess'd. 
For his nephew's w«al he soi(ght. 

Tlien he arms the Prince, and aids faim 

On the steed to vault astride : 
In deep rage the spur a|^lyuig. 

Forward he begins to ride. 

All the Peen^ with brave Orlando, 

Ori^d to see htm thus depart; 
Bat the Emp'ror, when he heard it. 

Felt distress afflict his heart. 
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T desqae M y^ se sabia 
De aquel palacio sin fMU'» 
Con una voz aniorosa, 
Le Uamkra Don Roldan. 

Eqperad sobrino mio, 

Pues solo quereis andar. 

Dexadesme vuestra espada. 

La rnia querais tomar. 

Que aunque vengan dos mil Morot 

Nunca les bolvais la faz, 

Al caballo dad la rieoda, 

Y baga su voluntad ; 
Que si ^1 viere la suya 
Muy bien os sabri ajudar : 

T si 86 v^ dmnajBla* 
Delia 08 sabrk sacar. 

Y^ le d^ la su espada, 
Toma la de Don R<^dan ; 
Dk de espuelas al caballo, 

Y se sale de la ciudad. 
Don Beltran que irlo vido, 
Comenz6Ie de bablar : 
Tomad ack bijo Grayferos, 
Pues me teneis por padre, 
Porque solamente os v^ 
La Cottdesa vuestrt madre. 
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From tbe palace was be speeding. 
When hfa uncle call'd him back : 

" Not BO fast, my valiant nepbew ; 
" One strong weapoo still you lack. 

" His keen Bword about you girding, 
" Ne'er shall fear yoar breast appal ; 

" Though two thoDtaod Moors attack yoo, 
" Bravely may you face them all. 

" Give your steed the reins, and let him 
" As he Ibts-direct the fight: 

" Fear not, then, but you will conquer 
" By his still victorious might. 

" But too far shou'd he engage yon 
" Midst a host of circling foes, 

" Safe lo bring you from tbe combat 
" By hia matchless qieed he knows." 

When tbe sword was ronnd him girded. 
From the city swift he bends ; 

But, when old Lord Bertram meets him, 
Tkua bis breath he vainly spoidi : — 

" O return, my son Gayferoa, 
" Since you still have call'd me lire I 

" Let your gentle mother see yon ; 
" Tis her earnest, fond deure. 



Tom&n COB tos cmuuelo. 
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\a que bnelvo k roguo^ 
buelvo por cobarde, 
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lisenda tornar. 
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ojado en el bablar, 
liendai al caballo, 

IK en la Ciudad. 
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*■ Some small comfort for yonr abKoee 
" Will her tender heart receive ; 

" If a few brave Knigfats attenil yoii, 
" Fw your guard, she leu will grieve." 

" Be ^ou, uncle, Ihea her comfort, 

" Give her gentle heart relief; 
* Long she lost me when ao in&nt ; 

" Then 1 pever knew ber grief. 

** Ijet her think she never found me— 
" Oh ! it pains my soul to tell, 

" That no more the Twelve, uniting, 
" Love each other truly well. 

*' No vile coward shall tbey call me : 

" Uncle, I must forth alone, 
" Nor return till Melisenda 

" Is by this firm ann mine own." 

When the good old Bertram saw bin 

In a rage so fierce and high. 
To the city back returning. 

No more reas'ning would he try. 

Prince Gayferos swiftly journeying, 

To the Moorish country rides. 
Where in fiiir Sansueaa city 

His iUuitrioiu ^ose abides. 



/ 
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Las voces que ^1 iba dando 
Al cielo quieren U^ar ; 
Mai diciendo iba el vino, 
Maldiciende iba el pan, 
£1 que comian los Moros, 
No el de la Cfaristiandad. 
Maldiciendo iba la duena 
Que tan solo uno hijo pare, 
' Si enemigos se lo matan, 
Ko tiene qnien lo vengar* 

Maldiciendo a) caballero 
Que cavalgasse sin page. 
Si se le cae la espuela 
Ko tiene quien se la alcance. 

Maldiciendo iba el arbol 
Que solo en el campo nace, 
Todos los aves del mundo 
£n ^1 se v^n k assentar. 

Que de rama, ni de hoja 
Ko puede el triste gozan 
Dando estas voces, y otra^ 
A Sansuena fue ^ Uegar* 

Viernes era aquel dia. 
Gran fiesta los Moros hacen, 
Almanzor ^ la Mezquita 
V^ para hacer la zel^. 
Quando lleg6 el buen Gayferos 
A Sansuena, essa Ciudad, 
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Shoats he gives to heav'n ascending. 

Echo does his words repeat ; 
All the Moors aloud he curses, 

Curs'd their wine, the bread they eat. 

And the lady, too, he curses 

That has but an only son : 
If some strangei^s hand should slay him, ^ 

To avenge her faath she none* ij 

i 

Then the Cavalier he curses ' 

That alone departs to fight ; 
Should hb spur fall, to regain it . 

He must needs himself alight 

And the tree he curses standing 

Lonely in the spacious field. 
For its leaves and spreading branches 

All the birds a harbour yield ; 

And they keep so loud a chattering^ 

That the wanderer cannot rest* 
To Sansuena came Gayferos, 

As these curses he express'd. 

^Twas a Friday, and Almanzor 

To the Mosque was gone to prayV ; 
Not a Moor through all the city 

Did he find at ent'ring there ; 
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Mirb si veria alguno, 
A quien poder demattdar $ 
Vi6 un Cautivo Christiano ; 
Que andaba por el adarve. 
Desque le vido Gayferos 
Coiueiiz61e de bablar ; 
Dios te salv^ el Christiano^ 

Y te poDga en libertad! 
Kuevas que pedirte quiero. 
No me las quieras negar ; 

Tii que andas con los Moros, 
Si lo olste adi hablar ; 
Si hay alguna Christiana, 
Que sea de alto linage. 

El cautivo que lo oyera, 
Comenzkra de llorar ; 
Tantos tengo de mis duelos, 
De otros no puedo curar, 

Que todo el dia los caballos 
Pel Rey me hacen jieynar. 

Y de nochc en la honda cinm 
Me hacen aprisionar. 

Bien s^ que hay muchas cautivas 
Christianas de buen mirar. 
Especialmente hay una« 
Que es de Francia natural. 
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but, at last, a Christian captive 
Walking near the gate espy*!! ; 
Him Gayferos soon addressing. 
Thus in gentle accents cr/d :— 
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Heav*n restore thee, hapless Christian, 
To thy freedom safe again ! 
** Much indeed I wish to ask thee, 
** Let not, then, the questions pain« 

** Tou that with these Moors remaining, 
*' Lead a life of bitter cheer, 

'* Sure must know if any lady 
*' High of rank be captive here Y^ 

With a sigh the Christian answer'd, 
** True, indeed, my woes are great ; 

'* And so many^ that I have not 
^ Time to weep for other^ fate« 






All the day the royal stables 
My hard office to attend ; 
And the night in some dark <lungeoa 
*' Must I in affliction spend* 

*' Yet I know there's many a captive, 
'' Many a lady fair and young ; 

" One, indeed, the rest surpassing, 
" Is the theme of ev'ry tongue* 



il Rej AlomiuoT hi tnte, 

no i su hija carnal. 

que niuchos Reyes MorM 

1 ella quieren caaar. 

' ctao id caballero 
essa plaza adelante, 
las'beis il las ventanai 
I gran Palacio Real. 

recho w vk Gayferoi 

los Palacios esUtn, 
Kiue estuTo cerca it elloa^ 
nensAlas de mirai ; 

gallarda i Melisenda, 
una ventana est^, 
1 otras daiiias Christ ianai, 
e csUkn en cautividad. 
Inenda que lo vido, 
menzira de llonr; 



porque le t 
el gesto, ni en el bablar ; 
s en verle armai blancast 

los Doce fue ^ penmr. 

acordd de los Palacioi 
! Emperador su padre, 
las justes, y tonifeos, 
e BoUao poc ella annv. 



" From &ir France abe cornea ; AlmaDtor 
" Shews ber all a daughter's love: 

" Vainly for his spouse to win her 
" Many a Moorish Prince hath strove. 

" Would you now behold that Lady, 
" To the square pursue your way ; 

** At tbe royal palace windows 

" Doth die her ftai fonn di^lay." 

To the palace rides Gayreros, 
And begbs to view it round : 

At a window Melisenda 

SooQ his eyes, delighted, found. 

Many another Christian Lady 

By her side a captive stood : 
Down ber cheeks, when first she saw him, 

Swiftly coun'd a briny £ood. 

By his armour white discov'ring. 

And his lofty gallant mien. 
He was of the Peers illustrious 

In her father's palace seen : 

And, the tinle to mind recallmg 
When in jousts and tourneys fam'd. 

Oft her beauty's matchless lustre 
Some Wd Knight aloud proclaim'd. 



^S ^ GAYFERdS* 

Con voz triste, y dolorosn, 
Le Comienza de llanuur. 



Rogoos por Dio8» cabaHero^ 
A mi no OS querab negar^ 
Si sois dhrbtianOy 6 Moro, 
Decidme ahora la verdad. 

Daros de unas encomiendas, 
fiien pagadas os aet^n, 
Caballero si a Francia ides, 
Por Oayferos preguutad. 



t)ecidle que la su esposa 
Se le embia it encomendar. 



Que yk la parece tiepipo 
Que la debria sacar. 
Que no lo dexe por miedo^ 
Con los Moros pelear* 

Tener debe otros amores, 
Y de mi no hay acordar^ 
Los ausentes por presenter 
Ligeros son de olvidar. 




■ 1 ' " ^™ 
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Happy days ! but now for trtr. 

As she fency'dy fled away : 
With a mournful look she calTd himi 

And these words begaa to say :^* 

" Oh ! lor heav'n's sake, Roight» t beg jroo 

" Do not my request deny, 
*' if a Moor or Christian warrior 

" In that martial dress I spy ; 

*' If to France your way phrsohigp 

** Then to Prince Gayferos go ; 
'^ Well will he reward yotir sendee^ 

'' When this bapleas truth yo« she#^ 

" That his lady MeUsenda 

^' Rests a captive with the Moor» 

** And 'tis time her long-lost fireed^n, 
'' And his hooor, to restore. 

'' Yell him, if, as fame anoounceiy 

** He's a brare adiFent'rous Knighl» 
'< Here forlorn he wit! not leave ber^ 
- '' But the Mo(»» nndaiiBted iigkl. 

** But, perchance, sortie other Lady 
** Hath engag'd his am'rous vows : 

*' 111 the absent are remember'd; 
'' He, alatl forgets his qpouie. 

Vol. II. O 
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Aimk direis caballero^ 
Por k di^ mayor senal. 
Que 80S jostes, y toroeos^ 
Bioi lo sapimos adL 

T 81 estis encomiendas 
No lecibe cod soks^ 
Daiks heb i Olivero^ 
Darlas heb ^ Don Roldan. 

Dallas heb i^ mi aenor, 
£1 Emperador mi padre, 
Direb que estoy en Sansuena, 
£n Sansueaa esta Ciudad. 

Que 81 presto no me sacan. 
More me qmero tornar, 
Casarme ban con un Rey Moro, 
Que esti aUende el Mar. 

De siete Reyes de Moros» 
Reyna me bacen coronar, 
Segun los radios me hacen. 
Mora me hariui tomar. 

Mm amores de Gayferos 
^ Yo no. puedo ^^vidar, 

Gayferosy que aquesto oyera^ 
Tal respuesta le fue k dir. 
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*' Andy still more to jlbasie the ^¥aitior^ 
*\ Wlien these taunting words appear^ 

*' Tell him that in jousts and tourneys 
" We have heard his triumphs here* 

** If to this he scorn to listen, 

*« Then to Oliveros tell, 
^* And Orlando, what I suflfer, 

** For those Nobles lore me well. 

" To the Emp'ror too, Itiy father; 

" Tell him what must give him pain, 
'' That, a captive in Sansuena 

'' With Almansor I remain. 

** Tell them, if no friendly rescue 

** In a timely hour they bring, 
** I shall be compelFd to marry 

^' Some detested Moorish King. 

" Queen of sev^n proud Kings to make me, 
*' With a crown my brows to grace, 

^ They entreat my ears to listen, 
** And the Moorish ikith embrace. 
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But affection for Gayferos 
Keeps me true to him alone.'* 
Thus spoke she; Gayferos, answering. 
Made the truth then gladly known. 

02 



No lloreis la mi ledon^ 
No querw assi Uow* 
Porque estas emsomieodat 
Vo9 misiiip U» podeb dte. 

Que k mi dentro de Fran^ 
Gayferos suelen llsuiw; 

To soy el Infante Gayferos^ 
Senor de Paris la grande ; 
Primo hern^aoo d^ OUveirot 
Sobrino de Poo Roldas. 



Amores de Melkenda 
Son los que adi me tiaeo i 



Melisenda que esto oyera 
Conoci61e en el habkr ; 
Quk6se de la ventana. 
La escalera fue k, tomar ; 
Saliose para la Plaza„ 
Adonde lo vido estkr* 
Y Gayferos que la vido 
Presto la fue k tomar ; 
Abraz61a con sus brazos^ 
Para haverla de besar^ 



'* Weep not, weep not, gentle Lady ; 

'' It distracts my heart with pain, 
^* For the words you now commend me 

" Ne'er need I repeat again. 

^' Your dear self in France shall tell them ; 

** ShortFy shall they see you there : 
f ' In me you behold G^yferos ; 

" Hence I come my spouse to hear^ 

^* Vm the Lord of royal Paris, 

" Of that city so renown'd ; 
^* Oliveros is my cousin, 

** Whose high deeds are blazon'd round : 

^< And Orlando is my un^Ie, 

" Love of her I hold so dear, 
^*- (And I trust that love will prosper,) 

" Lpads me to her rescue here/^ 

Melisenda knows her hero 
By his speech, and joyful hies 

from the window, and like lightning 
Down the steps transported flies. 

7q the square in baste descendingj^ 
Where her Lord with fond alarms. 

And a tender kiss, rec^iv'd her. 
As he clasp'd her in his ahns^ 
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All) estaba un perro Af oro« 
For las CJbriatiaDaai guardar, 
Laa voces daba tan altas. 
Que at cielo qukreD llegar* 

Al alarido del Moro 
Ugandan cerrar la Ciudad ; 
Siete vecet la rodean. 
No hallando por don^e i^dsur. 

Sale el Rey Almanzor 
De la'Mezquit% ^o estk, 
Vereis tocar las trompetas, 
Aprkssa, y no de yagaft 

Armar vereis caballeros, 
Y en caballps cayalgar^ 
Tantos se i\nn^ de Iqs Morps^ 
Que gran co^a es de mirar^ 

Melisenda que lo vido, 
£n una priessa tan grande^ 
Con una voz delicada 
L(( pomienza de hablar ; 

Esforzaos Don Gayferos, 
No querades desmayar^ 
Que los buenos caballeros 
Son para necessidad. 
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Bat a Moor that watcfa'd the Ladies 
Chanc'd to see the fond eratoice. 

And the dog with shouts tremendout 
Rouzes all th' affrighted place. 

Fast they close the gates : Gayferos 
Sev'n times circles round the wall ; 

But, no way f escape* discovering. 
Sees with pain this chance befaL 

For hb lovely Melis^ida, 

Not himself, hb bosom fears. 
From the Mosque Almanzor sallies 

When thb dreadful din he hears; 

And, the brazen trumpets sounding. 
Quick to arms the Moors repair. 

Forth in countless numbers sallying. 
And assembling in the square. 

When the gentle Melisenda 

Saw her Lord in such a strait. 
What her voice so bravely utter'd 

Tb a pleasure to relate: — 

*' Now, my Lord, diq)lay your valour, 
'* All your breast to glory warm ; 

^< Still the hero's dauntless spirit 
** Rises with the rismg storm^ 



2i& OATFSBOS. 



S^ote fK^ui Osyferos, 
Toidmi Imto qse coatsr; 



S iiiJBMiF Dios del Cidii. 
T Santa Maiia sa Madre^ 
f^Kise tal vnestro cubaHey 
Goon eide DMMiRoMaa. 



Macfaas ^rcccs lo o) dedc 
Ea casa del Eaipeiaate 
Qj&t wmk won de eatie Mmo^ 
IjoflKJ^ skpekgiar. 

La oDcfaa aprieta al cabaOo^ 
ASaaaiale el petral, 
HiacaWe las espudai^ 
Im Mai— 1 pmbd. 



El ealndlo es miiy ligeio, 
|\k i^ la olia paita i saltar; 
Gajfaos que aquesto ^klot 
freato ae foem i apear. 
Toni6 i i^xelaiie la docha^ 
T aflo&ark d petral. 
Sin paner pie en el ttkbro, 
Enpma Ibe i cavalgar ; 
T Mdisenda, k las ancaf , 
fiesta ae iiie i sssentmr. 



r 
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«^ If from this you scape, Gayferos, 
^* You will have enough to boast : 

** See where, madly rushing forward, 
** Comes the numerous Moorish host. 

^' Would to heav'n you |h>w had with yoo, 

*' In this time of urgfsnt need» 
^' Your brave uncle, great Orlando's 
Matchless arms and fiery steed ! 
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** lu my royal father's palace, 

** Often have I heard it told, 
*' Through whole armies hath he brought him, 

<< When they did the Chief enfold/' 

Tighter now the saddl^e girting. 

But the breast-plate loos*ning more. 
Prince Gayferos spurs the charger 

Till his sides were Ml of go/e. 

Light the steed, and active bounds he ; 

From his back again he lights. 
And still more the breast-plate slackens. 

And still more the saddle tights. 

Kimbly then again he mounts him. 

Riding swifter than the wind, \ 

Whilst hb lovely Melisenda 

Fimoiy keeps her seat behind. 
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£1 cuerpo le dk por cinta^ 
Porque le pueda abrazar, 
Al caballo d^ de espuelas. 
Sin ninguna piedad. 
Corriendo vienen los Moras, 
Apriessa, y no de vagar» 
Las grandes vocea que daban, 
Al caballo hace saltar, 
Quaodo es cerca de los Morost, 
La rienda le fue k soltar^ 
£1 caballo es Hgero, 
Gran tierra les fiie k passar. 
Skte batallas de Moros, 
Tpd^ siguiendo le v^n, 
Bolviendo se iba Gayferos 
Por v^r qu^ cosa ser^. 
pesde que vido qiie los Mores 
Se le iban k cercar^ 
Se bolviera k Melisenda, 

Y comenz61e de hablar. 
No OS euojeis mi senora^ 
Fuerza os serk el apear, 

Y en esta gran espesura 
Podais scnora aguarda^ ;j 
Que los Moros son tan cerca. 
Que es fuerza nos alcanzar. 
Vos senora no teneis arnias 
Para haver de pelear, 

Pues que yo las traygo buenaSi^ 
Quierolas bien empleart 



Hound the waist she clasps her h^ra^ 
Who with inanly courage glows, 

Wben advancing fast towards him 
He eq)ies the Moorish foei; 

Loud. they shout, the brave steed heariug, 
Though the hostile bands were new. 

Leaves them far behind, and nimbi; 
Bounds aloDg in swift caree)-. 

But sev'n Moorish squadrons follow. 
Who with eager baste pursue ; 

Gallantly he turns his charger. 
And they meet his dauntless view. 

But when close the PriDce beholds ibet^, 

And approaching closer still. 
Thus to lovely Melisenda 

Gently be unfolds hb will ;-^ 

*■ Dearest Lady, let me beg yon 
" From the steed awhile to light, 

^ And amidst the hasty tumult 
" You perchance may scape tfaeur sight. 

" Sword you do not wear to combat ; 

" I shall dra^ undaunted mine, 
" And I mean to use it ■■■>l>Iy> 

" And in this nfdf contest sltine." 



Apedse Melisenda, 
No cessando de llorar. 
Las rodillas por el sileIoi» 
Con fatiga, y gran pessr ; 

Los ojos pnestos al Cielo^ 
Comenziira de llorar. 
Sin que Gayferos bolviesse 
£1 caballo fiie k guiar. 

Quando hnla dt los Moros» 
Muestra qne no puede andar, 
Quando iba para ellos, 
V^ con furor desigual^ 

Que del furor que lleva 
La tierra hace tereblar ; 
Do vida la mas Morisma 
Entre ella se fue h entrar. 

Si bien pelea Gayferos, 
£1 caballo mucfao mas, 
Tantos mata de los Moros, 
Que no hay cuento, ni par« 

La sangre que dellos sale, 
Todo ensangrantado le hs^ 
Almanzor que aquesto vido 
Comenz^ra de hablar. 
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Melisenda then, aligbtbg. 

Never ceas'd to weep and mouni^ 

And, upon the ground low kneeling^ 
Was with deep affliction torn. 

Up to heav'n her eyes she lifted ; 

To her husband then she cry'd^ 
** Heav'n preserve you !" while Gayferos 

Forward did his charger guide. 

When the gen'rous steed retreated. 

You might well have thought him lame ; 

But when he advanced, bis nostrils 
Breath'd a living iery flame. 

While the ground beneath him trembles^ 

Swift as lightning he advanc'd^ 
IThund'ring on the Moorish squadrons 

In the thickest ranks he lanc'di 

Nobly fought the daring warrior. 
And his dauntless steed stffl mores ; 

l)own on ev'ry side he beat them, 
Down the - hostile squamous boic 

With their fife's blood wfaoUy covered. 

As their ranks he bravely broke. 
When Almanzor saw him ^hling, 

Thus in strange surjurise be spcke :— « 



O valgasme til AU^; 

Y esto que podia estir 1 
Caballero con tal fuerza 
Pknso no se puede hallar. 

Debe ser el encantado 
Esse Paladin Reldan ; 
Debe ser el eaforzado 
Reynaldos de Montalv^. 

O ser^ Urgel de la Marcbay 
Esforzado en pelea^* 
No hay ninguno de lo^ Doce^ 
Que bastasse k bacer lo tal. 

Grayferos que aquesto oyera 
Tal respuesta le f ue k dar } 
Calledes vos el Rey Moro, 
Calledes no digais tal. 

Otros mncbos hay en FrancisT^ 
Que tanto como ellos valen, 

Y no soy ninguno dellos, 
Mas yo me quiero nombrar. 

Yo soy el Infante Gayferos, 
Senor de Paris la grande^ 
Primo hermano de Oliveros^ 
Sobrino de Don Roldan. 
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^ Gracious Alia ! who can this be t 

** What a noble Cavalier ! 
** Has Rinaldo of Montalban, 

** Or Orlando, ventured here I 

" Never yet in furious battle 

Hero did such might display 1 
Tis perhaps Urgel the valiant, 
** Who has bent hb arms this way. 

•* Of the Twelve, not one can combat 
'' Like this youth, so desp'rate brave !" 

But when Prince Gayferos heard him. 
This reply he fiercely gave : — 

'' f am neither of the Chiefuhis 

'* Whom your erring voice has nam'd, 

*^ But Gayferos, Lord of Paris, 
^* Of that town so highly fam'd. 

*' Oliveros is my cousin, 

** For his valiant deeds renown'd ; 
** And Orlando is my uncle, 

*^ With immortal glory crown'd : 

" And I trust you'll find me worthy 

<* Of their high redoubted race : 
** This firm heart, that pants for glory, 

** Ne'er shall coward flight disgrace/' 
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£1 Almanzor que lo oyera 
Con esfuerzo assi hablar, 
. Con los mas Moros que pudo 
£ucerr6se en la Ciudad. 

Solo quedaba ^ayferos^ 
No balla con quien pelear, 
Bolvi6 riendas al caballo. 
For Melisenda buscar. 

Ella que venir lo vido 
i.uego k recibirlo sale ;** 
Desque vi6 laa armas blancas 
Tintas en color de sangre. 

Con la voz triste, y Uorosa, 
Comienzale k interrogar : 
For Dios, os niego Grayferos^ 
For Dios os quiero rogar. 

Si traeis alguna herida 
Querakmela ¥0s mostrar. 
Que los Moros eran tantos. 
Que quizk os ban hecho mai. 

Con mangas de mi camisa 
Apretaros be la sangre. 
Con la toca que es mayor^ 
Yo la eBtieada de sanar. 



OATFEItOS. 

Seis'd witb tenor. King Almanzor, 
Wb«n be heard this dauntlesi speech. 

With his Moors in hute retreating. 
Soon was far beyond his reach. 

All alone renrain'd Gayferos, 
Of his foes not one appcar'd : 

Melisenda then ber hero 
In an instant sweetly cheer'd. 

S^ delight iittpir'd his pieioice, 
* To her Lord^e swiftly flew ; 
But his armour white discov'Jring, ' 
All of ene ensanguin'd hue, 

HVith a voice quite iaint and trembling, 
Mov'd with bilter feara she cry'd ; — 

" Oh 1 for heav'n's sake. Prince Oayfcros, 
" Lay each felse restraint aside : 

" And if wounded, plainly tell me t 
" All your armour's sprent with gore: 

" Num'rous were the Moorish squadrooi, 
" And on you they fiercely bore. 

" Quickly wiO I tear my ruffles, 
" With soft lint to staunch the wound. 

" Oh ! it grieves ray heart to see yoii 1" 
And she beav'd a sigh profound. 
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CaUadeSy dixo Gayferos, 
Infimta no digais tal, 
Por mas que fueran los Moro» 
Ko me podian hacer nud ; 

Que estas aniias, y caballo. 
Son de ml tio Don Roldan ; 
Caballero que las Ueya» 
No le pueden hacer mak 

Subid apriessa Senora, 
Que no es tieinpo de,parar. 
Antes que vengan los Moros^ 
Los Puertos se ban de passar. 

Y^ subia Melisenda 
En el caballo alazan, 
Razonando vka de amores 
Todo el camino que vkn* 

Ni de los Mpros ban miedo, 
Ni dellos sientan pesar. 
Con el placer que sentian 
Nq sienten el caminar. 

:4P|^ De noche por los caminos^ 
De dia por los valles yka, 
Comiendo \a» yervas verdes^. 
y In bebida muy mal. 




" Silence ! lovely Prioticss, silence ! 

" Let thy bosom know no fear : 
" Had they befin ten limes as num'rous, 

" They had fall'n beneath my tjpeu. 

" Hiis same annour is my uncle's, 
" And 'tb bis unrivall'd steed ; 

" Cavalier that has them never 
" Need the foe in battle heed. 

" But make baste to mount, dear lady, 
" This no moment for delay ; 

" Ere the Moon again attack us, 
" We must through the gates away." 

Lo ! where now Mr Melisenda, 

Seated on her steed again. 
Forward jouTiiei, ne'er rememb'ring 

Scenes of late afflicting pain. 

Of sweet love she talks, and thinks not 

Of the routed Moorish foe ; 
Whilst along the road the charger 

Seems with lightsome step to go. 

In the night the toads Ihey travel. 
But in days the lonely lields, 

Where their course wild herbs and water 
Only kt a season yields : 

P 3 



Hasta entrar tiena de Fmda, 
Y pucbloa de ChristiuMlad ; 
8) buU ain «legre* fueroii( 
AMante mucho mu. 

Has ^ Ib cntrada de on mMrt^ 
T k U sabda de un Talk, 
CabaUero de annaa blancas 
De lexo vido a 



Gayferos desque lo vido 
Rebuelto k ha de la aangn, 
T dice luego k ni aenora, 
Eato cs de laayot peaar ; 

Que el CabaUero que assoma, 
Grande eafuerzo es el que tree. 
Que sea Chriatiano, d Mora, 
Foizado me ea pelear. 

Apead la mi senora, 
T Teotrme k la par, 
De la mano la trale. 
No cesundo de Uiurar. 

kjue el UDO ea cerca al otio 
nienzai) ik apar^ar, 
< lanzas, y los escudos 
HHi de bueu pelear. 



Till fair France agmin tbey cnter^ 
And the Christian lands explore^ 

Then their hearts, all care resigning^ 
Soon a cheerful aspect wore. 

But thus travllhigy as they journeyed 
Through a valley, they descry*d 

On the mountain, at a distance. 
Some fierce Knight to meet them fide. 

When Gayferos sees his armomv 
Though no fears his heart appal» 

Still he cries to Melisenda, 
*^ This, mischance is worse than dl* 

** Yon same Cavalier approaching 
*' Is a bold adventurous Knight : 

** Moor or Christian, which 1 know not, 
'< But 1 must prepare to fighU 

** Therefore now alight, my fair one, 
*' And by me for safety stand.** 

Much she wept, while Prince Gayferos 
Held his lady by the hand, 

« 

As the Knights draw near each other. 
Shields and lances they prepare ; 

Couching low, and forward boundmg, 
Thus the fiery combat dare« 
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Los caballos yk de cerca 
Comienzan de relinchar ; ' 
Conoci6 el suyo Gayferos^ 
Y comeiiz6 de hablar. 
Perded cuidado, senora, 
T yamos presto al lugar^ 
£1 caballo que alii viene 
Mio es en la verdad. 
Yo le d| inucha cevada. 
Mocha mas le entiendo d^ ; 
Las annas seguh que veo 
Mias son otro que tal, 
Porque aquel es Montesinos» 
Que k mi me viene k buscar^ 
Que quando yo me part), 
£1 no estaba en la Ciudad, 
Plug6 mucho k Melisenda, 
Que aquello fuesse verdad. 
Y^ que se vkn acercando 
Casi juntos k la par. 
Con voz alia, y muy crecida 
Comienzause k interrogar. 
Conocense los dos primos 
Entonces en el hteblan 
Apearonse k gran priessa, 
Muy grandes fiestas se hacen ; 
Desque buvieron razonado, 
Tomaron k su lugar, 
Razonando vkn de amores« 
D^ otro no quieren tratar. 
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Loud the steeds neigh, when Gayferos 

Overjoy'd beholds his own. 
** Courage ! lovely lady, let not 

" Terror in your looks be shewn. 






Tis my steed that bounds to meet us, 
" Here have we no foe to dread : 
Oft on barley well delighted 
Yon good charger have I fed* 



'' In my armour Montesbos 
** Is the Knight advancing near ; 

" He was absent when from Paris 
** I began my course to steer." 

Melisenda gladly hears it. 
Praying heav'n to find it true ; 

While the Cavaliers, undaunted. 
Nearer ev'ry moment drew. 

Loud they call, and loud they question ; 

When the gallant Knights, o'erjoy'd. 
Hail each other, either bosom 

Was no more with care annoy'd. 

Swift they light, while ^n'rous tranqiort 
Fires each hero's manly breast ; 

Love and friendship unaffected 
At the meeting they expressed. 
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Andaodo por sus jomtdas 
Eatran eo la Christiandad^ 
Quantos cabalkros hallan. 
Lot iban aoompaaar, 

Y duenas a Melisenda, 
Doncellas otro que tal. 
Andando por sus joroadas 
A Paris llegado ban. 

£1 Eniperador que lo supo 
A recebir se los sale ; 
Con ^1 sale Oliveros, 
Con ^1 sale Don Roldan ; 
Con el Infante Belmudes, 

Y el buen viejo Don Beltran ; 
Con ^1 mucbos de los Doce, 
Que k una mesa comen pan. 

Y tambien iba Donalda» 
Espo^ de Don Roldan» 
ConM iba JiUianesa, 
Hija del Rey Don Julian ; 
Duenas, damas, y doncellas^ 
Quantos en corte etHhn, 
Carlos abraza k su bija> 
No dexando de llorar. 
Las palabras que le dice. 
Dolor era de escucbar. 
Los Doce k Don Gayferos 
Grande acatamiento le hacen. 
Teniendolo por esforzado, 
Mucho mas de all> adelante. 




■yT •■ 
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As they journey. Knights and Chieftams 

Daily these brave warriors join; 
Many a lady, too, and damsel 

In their train delighted shine. 

And when they approach nigh Paris, 
Forth the gallant Emp'ror bends ; 

Oliveros and Orlando, 

And a numerous train of friends. 

Prince Belmudez and Count Bertram 

Fly the faithful pair to meet ; 
And the Twelve that round one table 

Of the same rich viands eat. 

Count Orlando's spouse Donalda, 

Julianesa young and fair, 
Brave King Julian's lovely daughter^ 

Shone with other damsels there. 

As the King salutes his daughter, 

What sweet thoughts bis mind employ ! 

Ev'ry word he speaks is mingled 
With delicious tears of joy. 

« 

All the Twelve Grayferos honor. 

In the fight a lion found ; 
Henceforth with esteem unequall'd 

And immortal glory crown'd. 



CATTKKOS. 



Sioce he freed his lovely lady 
From the captive's hated cb 

Sweetly lOUQds the joyous mu! 
Sweetly plays a lively stnia 
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ROMANCE 



CONDE CLAROS DE MONTALVAN. 



Media noche era por f9o> 
Los gallos querian cantar, 
Conde Claros con amores 
No podia reposar. 

Muy grandes suspiros dando. 
Que el amor les hace penar. 
Que amores de Clara, nina. 
No le dexan sossegar. 



CODMT CLAKOS OP MONTALBAll 



THE ANCIENT BALLAD 
COUNT CLAKOS OF MONTALl 
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HlDNTOHT reigns and all u silent^ 
Save (be cock that earlj? crows ; 

But Count Claroi love has wouoded. 
Aod fond love denies repose. 

Rettlew all the night he tosses. 
Frequent turning in his bed ; 

SghiDg for the lovely Clara, 
Balmy iteep hia eyelkb fled. 



COITDZ ClABOS DB MONTAI.TAH. 

Qnando riiio la maoaaa, 
Qne queria alborear, 
Salto diera de la cama, 
Y cmpex^ de Itamar. 

Levanfaos mi Camarero, 
>adiiie vestir, y calzar. 
Preito eslaba el Camarera 
^an haverselo de dkr. 

[)ierale calm de giana, 
loTcegui de Coidoban; 
Ketale on juboa de seda, 
Libirado ea gorgoran, 

Herale un manto may rico, 
tne no »e podia apreciar, 
rreckntas fnedraB predous 
Ll rededw del collai. 

IHele nn rico caballo, 

tne en la corte no hay so paf, 

toe la ulla con el freno 

lien vatia un Ciudad. 

!on trecientos cascavelea 

J rededor del pretal ; 

OS dentos enm de oro, 

' los cientoB de metal ; 

AS otros eran de plata, 

'or lot aoiKB coDcordar. 
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But the morning rays appearing. 

When they first refulgent broke. 
From his couch impatient leaping. 

Loud he called, and thus he spoke :— 

** Rise, my Chamberlain, to dress me," 
When his master's voice he hears. 

On his arms the garments bearing. 
In a moment he appears* 

*Rob'd in scarlet, now. Count Clarof 

Wears a vesture rich and gay. 
That, with curious art embroidered. 

Does his matchless taste display^ 

And so rich a doak is giv*n him. 

That it might a city buy ; 
Round the collar gems three hundred 

Dazjde the beholder's eye. 

Then his gallant steed they bring him. 

Ne'er a courtier boasts so rare ; 
Saddle,^ housings, bit, and bridle. 

All of^rorth above compare* 

Morris bells three hundred jingling. 

On the horse's breast appear ; 
Gold, and tinkling brass, and silver. 

With a pleasant sound they cheen 



• Literally icailet gtocking^, cordOTM buikint, and a ailk 
lined with froi^nin. 
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Ibmst para el Fnhtdo, 
FHsdPftlacio Real. 
A la lafimu Clara, Dina, 
AB^ la fumt k tariiar, 
TVeckatas danas coo ella, 
Q^e le ^hk k aconqpanar. 
Tui fioda yk Clara, niBa, 
Qaei todos hace pcnar ; 
Conde Claros que la Tido 
Lttego foe k dcscavalgar. 
Laa imlfilat por d suelo 
Le coMienii de haUar: 
Manteoga Diosi ta AUen^ 
Conde ClanM^ iMen vcogais. 

Laa pahlnas que prosigue 
Ens para enaiiKMrar ; 
OoadeClanM^ CoodeQaroai^ 
£1 aeoor de MontalvaB, 

CoMo haraB hennoeo coerpo 
Para COB Moros ydiar ; 
Reapondiera el Coode Claroi^ 
Td lespaesla la liie i d^. 

M<jor lo teogo, aenora. 
Para GOD danias holgar. 
Si yo 06 tuviesse seoora 
' Esia noclie k mi maudar. 



COUNT CLAROS OF MONTALBAK» Ml 

Strait rode he towards the palace. 

And the Princess Clara found ; 
Lovely damseb full three hundred 

Waiting in attendance rounds 

O \ she seena'd so wondrous lovely. 
Well the youth's fond heart might bleed : 

When the gallant Count perceiv'd her. 
He alighted from his steed. 

On his knees reqiectfbl bending, 
. Thus in accents soft he cry'd :««^ 
Heav'n preserve thee, gentle lady !^* 
Welcome, Count \" the maid reply'd* 






Then, in amorous converse talking, 
In their hearts the tender ^arae. 

Love's soft passion long had kindled. 
Burnt with mutual Warmth the same* 

^ O Count tilaros of Montalban, 
** In the tourneys how you shine 1 

'* With the valiant Moors to combat, 
** What a handsome form is^bine !'' 

'^ O ! 'tis far more handsome, lady, 
** To engage with beauty's charms I ■ 

" Could I but a night pass sweetly 
*< Sleeping in your happy an&s f 

Vol. II* Q 
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T otro dia de maiiana 
Cou cien Moros pelear. 
Si ^ todos no los venciesse, 
Mandassedesme matar. 

CaUedes, Conde, calledes, 

Y no OS querais alabar. 

Que el que quiere servir damas 
Assi lo debe hablar. 

Y al entrar en las batallas 
Bien se suele escusar; 
Sino lo creb senora, 

Por las obras se \erk* 

Skte anos son passados. 
Que OS comence de amar» 
Que de noche yo no duenno. 
Mi de dia puedo holgar. 

Siempre lo tuTistes Conde 
De las damas os burlar ; 
Mas dexadnie ir el Conde 
A los banos k banar ; 
Quando yo sea baiiada 
Estar^ a vuestro mandar. 
feespondiera luego el Conde, 
Tal respuesta le fue k dkr ; 
Bien sabeis vos mi senora. 
Que soy cazador Real ; 



* 
t 

t'^' 
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" Id the moniidg Moon & Ihoiuaod 

" I should dare to meet them all; 
" Let them slay me, if they did Dot 

" SooD beneath my prowcM liiU 1" 

" Silence ( good Count CUros, sOence I 
" Wrong mdeed yourself to praise I 

" Knight that would enchant the Jadies 
" Must by deeds liis valour blaze : 

" But when boasters march to battle, 
" Then a sure excuse they find." 

" Why to disbelieve me, fairest, 
" Is thy gentle heart indin'd t 

" Sev'n years have 1 truly ■erv'd yon 
" Smce 1 first begun to love : 

" In the night no rest eiyoy I, 
" In the day no solace prove." 

" Count, it always was your (Measure 
" Thus to trifle with the feir; 

" To the baths I go, and sweetly 
" Then the joys of love we'll share." 

Thus reply'd the Count. ■' Sweet Prioceu, 

" You are of a noble race ; 
" And you know I am a sportsman, 

" Royal game I love to chase. 

Qa 
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Cut que vieoe k mia manos 
Nunca la puedo desar : 
Y toniftla pot la inano. 

Fan un vergel we na, 

A la Munbn de Un limoo, 
Baxo de nn verde rosal. 
Con graudc contcntamieuto 
Muy dukea beaos m d^. 



Coa el amor que m tieaen. 
Que era coaa de admiiar. 



Mas fortniM que cs advetsa* 
Que ik placer«B ik pesar. 
All) pa»6 utt cazador. 
Que DO debia paBsar, 
£o buBca vk de nn acor. 
Que rabia debia matar, 
Vido eatar el Conde Claroa 
Con la Infanta k mas holgar> 
El Conde quaudo lo vido 
Comenzdle de hablar. 
Ven ack tu cazador, 

Y Dios te guarde de mal, 
De todo lo que has visto 
Tu DOS tengais puriedad, 
Darkle mil marcoa de OTO, 

Y « mas qmeret, mas. 
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** And, when once the game is starts, 

« Ne'er I leave it till it's mine.'' 
At these words the lovely Princess 

Did her willkig hand resign ; 

And a pleasant grove they enter'd^ 

Where, beneath a rose's shade» 
Sweetest kbses fendly giving. 

Long in amorous sport they pla/d. 

This was love's auspicious moment* 

Nothing cou'd her lips deny ; 
When the Count so softly pressed her^ 

Smiling did the lUfud comply. 

But, alas I how soon does Fortune 

Shift her wheel inconstant round* 
For, by chance, a hunter passing 

Saw them sporting on. the ground I 

In an evil hour he saw them 

As a- ravening hawk he ey'd : 
When the Count perceiv'd him gazing* 

Thus, appall'd with fear, he cry'd :-* 

*' Hearken I hearken ! noble hunter, 
'' And your tongue discreetly hold : 

" Favours high will I bestow you ; 
" Twice five hundred marks m gold* 



m6 COIfAB CLAkOS DB MOKTALTAN. 

Cwutc he con una dania, 
li pnaiR camU. 



SITU, 7 dote 
e HootBlvitn ; 
ute la Inftnta 
sa te puede d^. 

twa ve&toi* 
.bo escuchar, 
I los Palacios 
1 buen Key csdk. 

te Dioa p1 Rey, 
rona Real, 
\ yo te tra^o 
y de petar. 

8 rumple traer corona, 
alio paaaear, 
. de la cabexa 
podeis quitar. 

bonra como «ta 
de coniportar. 
Dado ^ la lofanta 
« de MoatalTiB, 
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'' And» if more you crave, Fll gnmt it : 

" Your's a lady fair shall be, 
** My sweet cousiu ; few so lovely, 

" Few so gentle, too, as she I 

** For her portion will I give you 
** Fair Montalban's ^cious towiu*^ 

Much more did the Princess promise. 
But he gave a sullen frown,* 

And, to listen more disdaining. 

To tlie royal palace goes : 
From his lips the fatal story 

In these accents quickly flows : — 



u 



King, O King, may heaven preserve you \ 
Long in peace your crown maintain ! 
** News I bring you, news of moment, 
'' Though it will but give you pain. 

'' Little boots it that in gnmdeur 
** High your hands the sceptre bear, 

" If that sceptre be supplanted, 
** Falling to another's share ; 

" If, to foul dishonor stooping, 
** To this deed you set no bound ! 

" Know, Count Claros of Montalban 
'' With the Princess late I found. 
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AbrazandoLfty y beaandda^ 
£n vuestro hiierto Reid^ 
De lo qnal dohnr yo tave 
Y DO quisiera v^ tal. 

£1 Rey, con el gran enojo^ 
Mand6 al cazador matar, 
Porque havk ndo ossado 
De tales nuevas Uevar* 

Manda Uaniar Algnaciles 
Apriessa* y no de vagar; 
Manda annar trecieptos faombres, 
Que las liayan de aconqumar. 

Para que prendan al Conde, 
O le hayan de matar ; 
Mand6 cerrassen las puertas^ 
Las puertas de la Ciiidad. 

A las ptiertas del Palacio, 
All^ lo fiieron h hallar ; 
Preso lo ll^van al Conde^ 
Con xnucha riguridad. 

Unos grUlos k los pies* 
Que bien pesan mi quintal. 
Con esposas en las manos. 
Que em dolor de mirar. 



COUNT CLABOS OF MONTALBAN. ^^ 

** In your park did he embrace her, 

*' And in wanton dalliance lay : 
^^ Twas a shame to see them sportiog 

^' In the fac^ of open day.*' 

** Slay that huntsman ! instant slay him !** 

Furious cry'd the angry King, 
^ Since a tale of foul dishonor 

" He so boldly dares to brnig!** 

ilojind him then his guards commanding 

Forth he sent with urgent speed. 
Soldiers full three hundred hast^ing 

To avenge the guilty deed. 

All the city gates were fastened ; 

Such the Count's unhappy lot. 
If he dar*d resist the mandate, 

Thf y sbou'd slay him oH the spot, 

|n the palace court th^y found him» 
Where his person soon was seiz^; 

An his joy to sorrow changing. 
When th« King wt^ so displ^as'4* 

Both bis fee^ with painful tortures 

Now the ponderous fetters goa4 ; 
Both bis bands, ignobly shackled. 

Wear alike the heav^ load^ 



1 1 
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Uttt cadena k sn cuello. 
Que d« hierro era el collar^ 
PoDeDlo tncima una mula. 
For mas deabonra le dku '> 

Metieronle en una torre 
De niuy gran escuridad*, 
Las Haves de la prision, 
£1 Rey las quiso Uevar, 
Porque sin licencia soya 
Nadie le pueda hablar. 
Por el rogaban los Grandes 
Quantos en la Corte estto; 
Por el rogaba Oliveros, 
Por ^1 ruego Don Roldan 
Por el rogaban los Doce 
De Francia la natural. 

Y las Monjas de Santa Ana, 
Con las de la Trinidad, 
Llevabah un crucifixo, 
JPara el buen Rey rogar» 

Con ellas vk un Arzobisp6, 

Y un Prelado Cardenal, 
Mas el Rey con gran enojo 
A nadie quiere escuchar; 

Antes de muy enojado 
Sus Grahdes mand6 Hainan 




CODKT CLASOS OP UOHTALSAH. 
Round bis neck an iron collar 

Huge of aize u fasteo'd light ; 
On a mule dishonor'd highly, 

Rides he in the people's ughL 

To a lonely low'r they lead him. 
To a dark and dismal place ; . 

And the King, the keyi receiviu^ 
Suffers aoae to see his fjce. 

Not a person might approach bim : 
All the Nobles humbly plead; 

Oliveros and Orlando, 

And the Twelve Peers, mtercede. 

E'en the nuns of two fam'd cODTents 
Gracious iaterceiuuu mgke, 

With a crucifix before them. 
Ilieir procesuon solemn take. 



At their bead th' Archbishop 
And a Cardinal by hia side ; 

But the Emp'ror would not listen. 
And with wrathful fur; cry'd -.— 

" Let my ftitbful Peers be sumnua'd ; 

" They shall know my royal will, 
" And the sacred course of joitice 

" It becomes me to fulfil. 



9S» ceitDB clakoidb hontaltan.. 

Quando yk loa taTojootoi^ ' ' 
CoineiizAles dc huhlar; 
Hyos, y atnigoi mios, 
A loqne M hie* llamar; 
Ti sabeis que el Cwide Claro^ 
El aeooT de MontaUin ; 
De como loiic criado 
Hasta ponerlo en cdad : 
¥ le he goardado su ticrra. 
Que sn padre Aie i deiar, 
£1 que morir no dcbiera, 
Beynaldoi de Montalvin. 

Y por hacerle mas graodei 
Pe lo mio le quiw dir 
Hkcle Goveroador 

De mi Reyno Genera), 

El par danne el galardoq ' ' 

Mind do fiie h locar. 

Que qiiiao fonar la lu&nto, 

Ufja mia natitfaL 

Hombre qne lo tal cometr, 
Qne Knleucia le han de diaV 
Todoa dicen k una vof 
Que lo hayau de degollai-, 

Y awi la seDteiicia dtida, -' 
(1 bum Re^ la fiK k firtnaii 
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" Frirads," be adda, " and noble Cbieftaitu." 
Wben be saw them galber'd round, 

" Know, Count Clana of Montalbao 
*• Was IB. acti diahoa^t found ; ■' ' 

" That Count danR, wbom I cheriih'd 

" From liis letidet farfiest age, 
*• Guarding faia estates securely, ' 

" Till he caqie to.fnttfihood'a stagsj! 

« All his lioble fathM left him,, 

" Brave Rinaldo higldy.fam|d|, 
• Wham, to. do still greater bonor. 

" Regent 9f tl|e state I nam'd. 

" But observe how ill be paid me, 
" How my tender hopes beguil'd, 

" By dishonoriug my daughter, 
" Her fond' farents' darling cbUd. 

" For this Bijury; friends, What sentence 

« Shall upoq th" offender (all Y' 

"Let hiiu iose.his head !" replying. 

Loud the tourtiert answer all. 

When they pass'd the fatal sentence^ 

Universal silence reign'd ; 
And the Emp'ror Kal'd it, grieriog 

Thos to see his bonot ataio'd. 
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S54 CONDB CLAKOS DE MONTALVAIT. 
\rzobitpo qiie eito oyera, 
}uen Rey ie fiie k bablar, 
ieadole cnn merced 
mcia le quiera d^r, 

1 ir ^ vii al Coade, 
luerte Ie denundar. 
«ni«, dixo el buen R«y, 
leme de voluntad ; 

con enta condicion, 
V08 »olo haveis de enti'ar, 
aqueste pagecito, 
]uieti puedo bien fiar. 

tarte el Araobigpo, 
las carcelea se vi ; 
;uardas dcsque lo vieroa 

9 1« desan eotrar. 

^1 iba el pagecito, 

10 T^ ^ acoiDpaoar ;> 
ido vido estilr a) Conde 
I piisioD, y pesar, 

xilabraf que le diio 
' era de escuchar. 
le de vos el Coade 
lo me piiede pesar, 
(erros por amorei 
«soii de perdoiiar. 



COUNT CLASOS OF MONTALBAN* S5S 

But the good Archbishop, rising. 
To the KiDg made this request. 
That he might acquaint Count Claros 
Of his high and dread behest ; 
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" That to death he*s doom*d to answer 
" For hb deeds so basely done," — 

" Licence shall you have to see him ; 
^ Licence else I grant to none. 

** With this trusty Page go enter 

** Where the Couufs coufiu'd alone ; 
** Tell him, on the scaffold justly 
Shall his life his guilt atoue.** 
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Mournful to the prison marching. 
Strait the kind Archbishop goes. 

And the licence giv'n to see him 
To the guards attending shews« 

With the Page behind him entVing — 

Fain he would have givn relief 
To the Count's afflicted bosom 

In this place of pain and giie£ 

** Ah I** cr/d he, " what anguish wounds me 

** l^is distressful sight to see ! 
** Love's soft errors might be pardon'd^ 

*' Not chastis'd to this degree 1 



o^Aft cijmas i»m scoKtALVAN^ 






Lad4 

De vtttttim nrrte, y iFcalna^ 
Y ta iHHii« ^ an Tcnidby 
Sttbed qpK httce mi Tida 
Mf» tiiste qoe la tristonu 

De forma que no s^ doode 
Ftteda ^ placor tomar, 
Pucs que por tos no se escondc^ 
Pesame dc yfOB ri Conde 
Qoanto me poede pesar* 

Los como Tos csfonados. 
Para las adTO^dades, 
Han de est^ aparejados 
Tsnto k sofrir cnidados» 
Como hs prospeiidades. 



T pnes el primero 
Vencido por bkn amar. 
No temab angostias tristes. 
Que los yerros que hicistes 
Dignos son de perdonar. 

Por Yos he r(^;ado al Rej, 
Nunca me quko escuchar^ 
Antes ha dado sentencia 
Que se hayan de degollar. 

Y^ OS lo dixo sobrino^ 
Que OS dexassedes de amar ; 
<^e el que las mugeres ama 
JBl tal galardoB le d^n ; 



COCHT CLASOfl Ot MOHTAttAtt'. iSJ 
" Count, the dcws I bring is ■okmn, 

" Grief And faorror to disclose; 
'* To your friends alflicthig sorrow, 

" Pleasure only to your foes. 

" Would thne tidings bad but fklloi' 
■ " To another to relate ! 
" Anu'd with fortitade, prepwe joa^ 
" Listen to your |Hteou> tatt. 

" Fortune still tiie brave disdainiDg, 
" Nothing CRD flieir minds stmoj^ 

" With an equal temper bearing 
" Throbbkig pain and thrUlii^ joy. 

" Your's the giddy how of pleasure, 

" Now a tad reverse you see : 
" Love's soft errois might be paite^d* 

" Not chastis'd to this degree I 

'• Long did I entreat the Emp'ror, 
" But, alas ! sweet mercy's Bed, '■ 

" And the seatence is anarded 
" Ttutt conderoiH your forfyi head. ' 

" Therefore, nephew, dream bo longer 

" Of the liours of love and joy ; 
" Such the eviii men must sufier, 

" Who so iU tbrar youth employ. 



3St COHDK CtABOS DB MOHTALVAK. 
Que haya d« morir por ellas, 
T en lu carceles pemr, 
A eito re^KHidien el Conde 
Con eifueno siDgnlar. 

CaUsdes por Dkw, mi tio, 
74o me qocnis enqar ; 
Qnien do am« k Us miigeres 
No se poedc bombrc UuDtf. 

Mfu la Tida que yo teago 
For ellaa qoiero gartar. 
Reqmndi&le el pagedto, 
lU reqiucsta le fiie k ^r. 

Omde, bioB aventuTado 
Siempn oi pueden Ihunar. 
Forque moerte Ian honrada 
For T0> tiene de punr. 

£mfaidia he de vos Conde, 
Sin mandlla, ni panr ; 
Mai qneria ler to*, Conde, 
Que el Rey que oa mand6 matar. 

Porqne muwte tan honrada 
For m) hnvieue de panar ; 
Uaroa yerro i la forluna, 
Quieo no lo tabe jotpu. 



COUNT CLAB08 OP MONTALBAN. ftS9 

** Prison, anayailing sorrow^ 

*' And a death dishonored too, 
** Fall on those who, led by passion^ 

'* Women with wild lust pursue 
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Say not so, iny genVous uncle. 
Say not so/^ the Count reply'd ; 
** He that loves not lovely woman 
** For a man may be deny'd. 

** For sweet woman's sake I'll suffer 
" Ev'ry pain the King can give, 

** Death preferring to the misery 
*' Void of love's soft smiles to live.' 



** Nobly," cry'd the Page, " you answer; 
Happy will they call your death. 
Since for such a lovely object 
Bravely you resign your breath* 
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*' Envy fires my youthful bosom ; 

<' Rather the brave Count Td be 
" Than the Prince who thus condemns him, 

*' Wretched in the sejitence he ! 

*' Let them not a death so honor'd 

" Falsely as a stigma blame : 
^ We may call it fortune's error. 
It deserves this gentle name. 

R2 
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*pHk^ ^M«i. 



M kijw de icncdkr. 



COUNT CLAROS OP MONTAlBAIf; S&l. 

** Tel] them that you brave the scafibld^ 

" And with glory go to dk ; 
** That with this unworthy treatment 

'* You without regret comply." . 

To the P^[e Count Claros listeo'd^ 

Glad to find a faithful iriend. 
** To the Princess, Page, I'm conscious 

** You will scarce refuse to bead I 

*' Oh ! entreat her when they lead m« 
" To the scaffold, there to bleed, 

** That at least she'll deign to see me 
*' Suffer for love's erring deed. 

" Then, her lovely sight enjoying, 

" I shall eVry pang despise, 
** Whilst I gaze with ardent rapture 

** On her dear enchanting eyes," ^ 

To the beauteous Princess speeding, 

Swift the Page pursues his way. 
Whilst his eyes, with tears o'erflowing. 

Like a spring, his pief betray. 

Humbly bowing when he found her. 
What he said you soon shall hear^— 

^ Lady, tidings sad I bring you 
^' Of the youth you prize so dear# 



S6S eOKBK CLAROS BB MONTALVAK. 

Que Tuestro qoerido el Conde 
Lo llertn i degoUar. 

Lft LManta, que aquesto oyera, 
£o tiem muerta fbe i^ d^r, 
Damas, dneilas^ y doocellas 
No la puedeii retornar. 

Haste que Ueg6 sa Iiaya, 
La que fbera ^ cr»r. 
Que m aquesto, fat Infanta, 
AqMsto que puede esti^l 

Haj triste de ml mesquhm I 
Que no s^ que poede est^, . 
Que a al buen Conde matan. 
To me M i deaeqpemr. 

SaUeaedes tos mi h^a^ 
Sali^sed^o ^ quita^^ 



Yk ae parte la Inftnta, 
Tl ae parte, ykwevk; 
Faerase para el mercado, 
A donde lo han de sacar, 
l^do estikr el cadahalso. 
En que lo han de degoUar, 
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CODNT CLAKOS OF HONTALBAN. 

" On the scaffold niiut he suffer, 
" Suffer for jour inucb-lov'd nka : 

" If yon cwi, tor brave Count ClarM 
" Qracions it 



In * swoon the Princess Mm^ 
Instant niok upon the ground, ' 

And the gentle dames and damsels 
Haateo'd to restore her round. 

But, her nurse done succeeding, 

Calls her back to life again ; 
" Wbence," cries she, " my lo*ely 

" Whence this sudden source of pain T' 

" O for life, for life I care not, 

" Since the hapless Count must die ! 

" Of all ladies, none so wretched, 
" None so tore dtstrest'd, as 1 !"' 

" Oh I away, away, my daughter I 
" Brave the fiercest, wont alarmi ; 

" To the scaffold fiy, and tear him 
" From the rude barbarians' arms I" 

Like the wind the Princess fljing. 
Through the streeti pursues her way. 

Where she sees the fatal scaffold, 
And {Hcpar'd the tiaap au lay. 



9S4 GOHBX CLABOS DK MONTAI.TAK« 

Pamu* dueoas, y doocellaf, 
Qant lo salen Ik minur. 
Vido yenir gente de arums, 
Qae lotncn k degoUar ; 

Los pufgoneros delante, 
Por sa yerro pubiicar. 
Con d pod^r de la gente, 
Ella no podia pasaar* 

Apartaos gente de armas, 
Todos me haced lagar» 
Sino por vida del Rey» 
Que k todos nuuide inatart 

l«a gente que la conoce, 
Luego k hacen lugar^ 
Hasta que lleg6 atConde, 
Y le Gomens6 de hablar. 

Esforaad, esfor^d el Conde, 
X no qnieras desmayar. 
Que aunque yo plierda la vida. 
La vueatra se ha de salvar. 

^ A4<^de que t$J^ oyera^ 
Gomenxd de caraioar, 
VasQ para los Palacios, 

Adoad^ 4 buen 9ey ^% 
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COUNT CLABOS OF BC0NTALB4N. 9 
Oentle dames and lorely damsela 

Forth to lee Count Claroi go. 
And, in sad procession marching. 

Form a trmin o'ercome with woe. 

Heralds first, his crime proclaiBiing, 
Marcb'd th' unh^py Count before 

Follow'd hy a troop so nurn'rous. 
Scarce she cou'd her path explote. 

•* Guards, give way! give way this instant I 

" By my fotber's life I swear, 
" He shall die that to obstruct me 

" Does with bold presumption dare I" 

When the toldiers heard the Princeif, 

Whilst aloud she btridly cry'd. 
Room to pass they freely left her. 

Drawing all amaz'd ande. 

'' Courage I courage ! brave Count Clarot, 
" Let not fear your heart disnay ; 

*' From the scaffold will I save you, 
" Though my life the forfeit pay I" 

Wth this speech the Hartal hail'ning. 
Tells it to the wond'ring King, 

Who with deep attention heart him 
News of such strange import bring. 



ft66 COKDB CLAKOS BB MONTALVAN. 

Venga may presto su Altesa, 
AfNiessay y no de vagar» 
Que ha salido la Infanta 
Para el Conde nos quitar. 

Los unos manda que maten, 

Y los otros ahorcar ; 

Si vuestra Alteza no acude, 
Ko lo puedo remediar. 

El Rey que aquesto oyera, 
Comenz6 de caminary 

Y fuesse para el mercado, 
Donde el Conde ha de hallar. 

Qu^ es aquesto, la Infanta, 
Aquesto que puede estkr 1 
"LoL sentencia que yo he dado 
Vos la querela revocar 1 

Yo OS juro por ini Corona, 

Y por mi cetro Real, 
Que si beredero tuviesse. 
Que me huviesse de heredar. 
Que k vosy y al Conde Claros^ 
Vivos OS haria quemar. 

Que vos me mateb senor, 
Muy bien me podeis matar ; 
Mas suplico bk vuestra Alteza, 
Que si quiera acordar^ 
De los servicios passados. 
J^ynaldos de Mootalv^n, 
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CODirr CLABOS OF HONTALBAN. S67 

" Sire, delay not to the icaffitld 
" lUii'd amidst the apacious square, 

" By the Count the Priocesi standing, 
" Shouts to ev'iy soldier there, 

" * Ouards, give way I who dares to touch hin 

" ' By my lather's life I swear, 
" * Instant vengeance shall punne him! 

" ' Wisely let him, then, forbear 1' 

" Ui^nt is the case, so urgent, 

" That no doubt riie'll tear hun tbettce.* 
At these words the Emp'ror, rising. 

Did his hasty march commence 

Vbeo he came, be cry*d, " O daaghter« 
" Wliat does all this lumull mean % 

" Dare you thus oppose my mandate' 
"By this sttange outrageous scene 1 

" By nqr n^al crown and sceptre, 

" Had I but another heir, 
" Both the Count and you should tatkr, 

" Nnther shou'd my vengeasce spare 1" 

" Shiy me, frtherl lireely slay met 

** Take the life you gave away I 
** Bat lUnaklo's fiuthful service 

«■ Do Dot so wkiiHlly pay. 



J6ft CONDE CLAnOS DE MONTAl^VJiN* 

Que miiri6 ea las batalla^ 
For tn Corono ensalztr ; 
Por lo que el padre sirvi5 
Al hijo gakurdonar. 

For raal querer de trayd^eSn 
Yos no lo debeis matar. 
Que su muerte ser^ cansft 
Que me bayaia de di^aman 

Af as si^ico ^ Tuestra Alteza. 
* Que si quiera aconsejar. 
Que los Reyes eofi forof 
No deben de senteueiar* 

V Porqne e! Conde es de Ihiage 
Del Reyno mas prheipal: 
Forc^ue h\ era de los Doce,^ 
Que k tma mesa cornea puh 

Sus amigosy y parieutes 
Todos te qnerian mzl, 
Y rebolrerante guerras, 
Tus Reynos se perder^. 



El buen Rey que aquesto oyera, 
Comenzilra de bablar; 
Consejo os pido los mios^ 
Que me ^uersus' consejar. 
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COUNT CLAROS Of MONTALBAN* ^^ 

^' For your sake, in glorious battle 

" Recollect he brarely dy'd : 
^ Shall his sou be thus rewarded I 

'' O not 80 1 not 80 !'' she ery^dL 

*' Let not &lse deceitful tnutors 

** Bring hhn to this cruel strait; 
** Inhmy your daughter cov'ringp \ 

«' Will be her eternal (ate. 

** Sire, in mercy deign to listen, 
** And his forfeit life restore ! 
** Kings should never act with pasnoiB 
Which they oft too late deplore* 
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^ Noble is the Count in lineage ; 

** Where shall we a worthier meet, 
** Of the Twelve that round one table 

** Of the same rich viands eat 1 

*' All his friends, and all his kindred^ 

** 111 the deep disgrace will bear« 
*' And, by war the kingdom ruin'd. 
Be no longeir worth your care.'' • 
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When the King heard this, revolving 

All the matter in his mind, 
'* Friends," cries he, " I need your counsel^ 

^* And to hearken am iodin'd/' 



7J0 COVPE CLABOS DB MdNTALVAN. 

I^ego todos se apartaroD, 
Por sa conaejo tonuur ; 
£1 coDsejo que accMtlaroo> 
Que lo hayan de perdooar* 

Por quitar nialea^ ^ goemu, 
Por la Princesa afiunar ; 
Todos finnan el perdon, 
T el buen, Rey le fue k firmar. 

T tambien le aconaejaron, 
Cons^o fueron k, 6^, 
Pbes la Infiuita quiere al Conde, 
Con ella haya de casar. 



£1 Rey qoe aquesto oyera^ 
Mawkialo desherrar* 



Baxa Inego de la mula 
£1 Araobi^K) 4 deq;>08ar. 
Y tomdle de las inanos, 
Assa los hlzo juntar ; 



Los enojosy y pesares 
En placer v^ ^ tomar. 
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COUNT CLAROS OF MONTALBAN. 2f 1 

From the ^t aside retreating. 

For a space the Nobles drew. 
And at kpgth, a pardon voting. 

Soon the King their counsel knew. 

Not to wound his daughter's hoaor. 

And disastrous war to cause : 
Pardon then the Emp'ror granting. 

Stays the sentence of the laws. 

And, moreover, the Peers entreat him. 
As the Princess loves the Knight, 

To permit the Count to wed her. 
And Rinaldo's deeds requite. 

** OS then take," cries he,*' those irons, 
** With the cords that bind him round, 

" And in softer fetters let him 
** Be with my iair daughter iM>ttnd !*' 

Then, the good Archbishop calling. 

He their hands delighted joins. 
While each look, to pleasure waking. 

Like the sun so radiant shines. 

When the nuptial rites were ended, 

Joy prevail^ instead of woe ; 
Ev'ry past distress forgetting. 

With fond love their bosoms glow. 
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Aqpi qoieio coDdair, 

Q«c w> dkzarisB de amr* 



CODKT CL'ABOI OF MONTALBAN. Sf» 

Tie Comt'» Unctt to hit Nephew. 
Like the wmd, your hopes, inconstoDt, 

Ne'er for me sole moment rest. 
For a tbousaod changes follow 

Srill to chase them from your breast. 

E'en fond love, that seem'd so gentle. 

Wears no more a smiling foce ; 
Taunts and bitter looks, succeeding. 

Drive liirn fr(nn his wonted place. 

Such is woman's love, so fickle 
That it never rests the skme. 

TV Cowiei Rtply. 
What are arms compar'd with wtMnan f 
What is honor, what is lamel 

For her sake we often keep them. 

Oft recover when they're lost. 
Why, then, sbou'd my wanct'ring bosom 

Be with endless fiincies tostl 

Cease, oh t cease now to persuade roe. 
Nought my steady soul shall move : 

Arms and fame till death 111 cbwish. 
Woman never cease to love. 



MONTKSINOS. 



MONTESINOS. 



PAKTE PBIHEBA. 



Pos la parte donde vido 
Hu nngrieota la (wtalla, 
Sc metia Monteainos 
Uana de augiutia, y tasa. 



MONTSSINOS. 9f5 



ANCIENT BALLADS 
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MONTESINOS, 

4^. 



THESfi Ballads of Montesinot, Diiraiidarte» and Bdenna, ^ 

are mentioned in the 6th chapter of the 2d book and Sd part of 
Don Quixote* in the funoos viiit the Knight pays to the Cave of 
Montesinos in La Mancha; to which we refer the reader. Bnt at 
the same time mutt not omit to mention, that the Ballad of Daran- 

■f 

darte, which Mr. I«ewi8 translated, is to be iband in a small to* * 

lame of Romances in the possession of R. Heber, Esq., being tha ^« 

only one relative to the Twelve Peers of Rraace in that book. 



PABT FIRST. 

BALLAD OF MONTESINOS. 



Mid the thickest of the battle. 
Where he sees the tumult rage» 

Flies the gallant Montesinos, 
Still impatient to engage. 
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Noinrwm*. 

QaintM COD la lanza enctMntia, 
A tieira los derrivabaf 
La 3Fegaa tambi^ ayuda. 
Qua i nachoa UnpeUaba. 

Logar ie hacen, como & toro 
P«r do quiw* qae paiMba ; 
%dA el enojo MooleanoB, 
For todo d cattpo miraba. 

Vi6 on Mora eaforsado. 
Que mudio se aventajaba: 
Un aUai^ tiae el Mora, 
Teaido <n saagre dc FnaciB. 

£ste ei aquel Albenzayde, 
Qoe cittie todos tiene ftnit ; 
CsbaHerocn oba yegua 
Hermoft, rwAs y manchada. 

Como Ie n& HonlcniMM, 
Encendido en in, y sana. 
Did de espaelas ft la yegm* 
Y en los pechos Ie eocontiira. 

T fue tan recio el encaentro. 
Que i tierra la denivaba, 
Del goipe que dio en el soda 
Hiio pedazos la lauaa t 



MOHTiaiNOI. 

Al^ that his ttnng um cnconnteM 
In a moment be o'ertkrowi ; 

Wdl his nobk itaed aatmU Um, 
Beatiog down the uuaerOMs fbea. 

As to some fierce boll grown Aiiwiu, 
Room where'er he tan» they V^, 

Not less fierce does HootetinM 
Dart like U^lMog round the field t 

And a huge Mow sees befiire hin. 
Who iu daring feats cueU'd, 

Steep'd in blood of France his sabfc; 
And with pride hi* boson iwsU'dt 

Twu the might; Albenzayde, 
Who a fame iUustiious bore ; 

Mounted on a beauteous chwstr, 
Dapple^rey, adraoc'd (he Uoor. 

Som as Moutesmos ey'd him, 
With still deeper rage he bum'd ; 

Spurr'd bis fiery steed to meet him. 
And his pointed jav'lin tum'd, 

Dreadlut was the dire encounter ; 

As he flung him to the ground. 
His strong lance, to pieces shiver'd. 

Gave a sure and mortal wonnd. 



SfS MONTBflNOS. 

No le qiied6 k Montesiiiot 
Sino UQ pedaio de asta ; . 
Como se ¥16 de tal suerte, 
Por todo el campo miralMU 

Vi6 la batalla rompida^ 
Sus gentes desbarratadas, 
Y la Flor de Liaes de oro^ 
Los Moros lasarrastraban. . 

No yf^ golpe de Olivero!^ 
Ni oye al Seoor de Brana, 
Cubierto de sangre, y polvo, 
Se sali6 de la batalla. 

En butca de Durandacley^ 
Que de lexos divisaba. 
Que con beridas de muerte 

» 

De la balalla escqpaba. 
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HOHTBSIKOS. 

In the hand of Monteunos, 
See, the stamp alone lenuibu I 

When he found the weapon ntelcu. 
Round he view'd the hostile plaini. 

There he saw his anny niii^d. 
And his soldiers overthrown. 

All the flears de lys lie scatter'd. 
In the pow'r of Moors alone._ 

He no more brave Oliveros, 
Not the Lord of Brana, ^ies ; 

When, with blood and dust all cover'd. 
From the fetal field he hies ; 

Gallant Durandarte seeking, 

Who had long retir'd afar. 
With a mortal wound retreating 

From the dreadM scene of war. 



MOMTBSIlfOS T DCBiJ4DAKTE. 



JJOS y DUKANDARTE. 



AltTK SEGI^NbA. 



rastro ie la s»ngrt 
irandarle dexaW, 
ba Montesitttn 
aist>era montaOa. 

n que camina 
era bieo de mafiaMf 
iipanas de Paris 
la senal del Alva. 

riene de la guerra, 
( annaa destrozadat, 
I la mano derecha 
n pedazo de lanza. 
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MONTfiSTNOS AND DUBANDAETS* S8I 



BALLAD 



MONTESINOS and DUR AND ARTE, 



PAST SECOND. 



By the blood of Duraiidtite, 
By the track he left behtnd. 

O'er a niountak MoateMOs^ 
Rough and steep, hb fNUh incliii'd. 

Forward as he pensive jonrDey'd, 
Scarce had beaui'd the morBuig n^. 

When the beib of Paris soandiog 
Told the eariy dawn of day. 

Hewn to pieces was his anBOiir» 

Soil'd widi yood, no longer bright ; 

But his left hand heki die bridle. 
And his ^ar's |Mor half his right : 



HONTBStVOS T DUSAXDASTB. 

De izK la parte dd ciWDto, 
Que el hietro alU lo dezaba 

el cuerpo de Albenzayde, 

UoTO de gran &iiia. 

i aqunt* uta el Francei, 
joe le nrra de vara, 
I hacer andar la yegua, 
1^ Uevaba cansada. 

tndo iba la yem. 



M le (& el coraion, 
tpecbma le di el alina ; 

ando >i seria alguno 
Ds amigm de Fnnda, 
iuo oi csta sospecha 
una haya cammaba: 

in Cabaliero tendidt, 
parece qne le llama, 
ToceB que se llegne, 
el alma m le arrancaba. 

'. coooce el Francia, 
Qucbo que le tniraba, 
at le turban la viata 
iotas de la selada. 
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For its fellow-half lay bury'd 

In the bosom of a Moor ; 
In the mighty Albenzayde's, 

Welt'ring whom he left in gore. 

Useless was the broken remnant. 

Save to make his charger go ; 
Who, fatigu'dy advances forward. 

Still with painful step and slow. 

All along the greensward travelling. 
When he saw it stain'd with blood. 

Wildly throbbed his manly bosom. 
Fear his gen'rous soul subdu'd. 

Dreading sore to find some Chieftain, 
E'en the dearest of his friends — 

Thus in deep suspense remaining, 
Tow'rds a lofty hedge he bends. 

Stretch'd beneath he found a warrior 
Who he thought his name express'd ; 

Hark ! again he faintly calls him. 
As the life's blood leaves his breast. 

Montesinos little knows him. 

Though he views the Knight so near. 

For his beaver, closely fastened. 
Will not let his face appear. 
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Apedse d« la yegua 
Y desann61e la cara, 
CoQociii al primo, que qubo 
Ed la vida mai que el alma. 

'uele i hacer compania 
Ui las ultima* palabrai ; 
£1 herido babia al lapo, 
{ el lano al faerido abmn. 

If per no hablarlc Hamd*, 
Dctieae un poco la habla ; 
L'ieDdoIe juato de A, 
>e3U luaoera Ic babla. 

> mi pritno Honlesiaosi 
tial noi fue en eata batalla, 
Pues murid ta ella Roldan* 
SI marido de Dooalda. 

^ntivaron k Ouarmoi, 
ilapitan de nuestra esqiiadra ; 
Hendas tengo de mnerte, 
2iM el coraioB me t 



Lo que os cncomiendo prim^ 
[jo postrero que rogdia, 
2ue quando jo tea rauerto. 
If mi cBO^w ei(% «B sUbm ; 
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From his steed at length alighting^ 
Anguish seii'd him, when he found 

Twas his cousin Durandurte 
Dying of a mortal wound. 

When the warriors knew each other. 

Deeply sigh'd each noble breast. 
When his cousin Montesinos 

Durandarte thus address'd : — 

(Though, at first, sad sobs preTeoted 

Ev'ry word he wish'd to say. 
Till his voice, an utt'rancc finding. 

Sore bewail'd the £Ual day.> 

^' Long may France lament this battle, 
" Her best soldiers strew the plain ; 

'' Brave Count Palatine Orlando 
*^ Lies at Roncesvalles slain* 

'' Bleeding, too, in pain and misery, 
*' On the dusty ground I lie : 
Well I know my wound is mortal ; 
Cousin, I must shortly die 1 






it 



But one favor I entreat you. 

When my soul to heav'n is fled. 
And when fast with sorrow streaming, 
** Your sad eyes behold me dead. 
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He saqneis el corazoa 
Cod esta peqnefia daga, 
T lo Uewu k Belenna, 
La mi linda enainoTada, 

Y la direis de mi parte, 
Uuero en esta batalla : 
Que quien muerto se lo embia 
Vivo DO se lo negira 
Daretsla todas mis tierra* 
Qnantos yo seEoreaba, 
Que los Times del Cautivo, 
El KDor los heredaba. 
Ealai palabnu diciendo. 
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** Take my heart out from my body» 

** And to dear Bekrma bear ; 
** Tell her, cousin, I consign it 

** To her kind and tender care : 

^ Tell her that, in battle dyin^^ 

** "Twas the last request I made, 
' That the heart, which dearly lov'd her. 
To her arms shou'd be convey*d« 



€* 



** All my fair estates I leave her, 

<* Say, my friend, they're all her own :** — 
Utt*ring this, the fainting hero 

Gave a loud eipiring groan. 
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AOBfANCE 



9% 



MONTESINOS y DURANDARTE. 



PABTB TKRCBKA. 



MusRTO yace Dnrandarte 
Debaxa una verde haya. 
Con ^1 estii Monteanos 
Qoe il la sa muerte se halla. 

Haciendole estii la fosa 
Con una peqnena daga, 
Qaitandole est^ el almete, 
Descinendole la espada. 

Pord costado siniestro 
'El corazon le 8adu*a ; 
Assi habljun con hi, 
Como quando yiwo estaba. 



■ ■>,,-.. 
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MONTESINOSand DURANDAB 



fABT THIBD. 



Clos'd b death lies Durandarie, 

Mouteiinn lee* him die. 
And, awhile in miitow mnnDg, 

Heaves a deep distresung sigh. 

When he saw htm mute and lifeleit. 
And the wannth his cone forsook. 

From his friend his sword and belmet. 
And his armonr off be took. 

Tfaen, with bitter anguish weeping, 

He fiilfils his last request ; 
And, the hero's left side openings 

Takes the heart out from his breast. 
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Coraxon del mas valiente 
Que en Francia cenia Espada, 
Ahora sereis Uevado, 
Adonde Belenna estaba. 
Embolvi61e en iin cendal, 

Y coosigo lo Uevaba : 
Entierra primero al primo. 
Con gran ^anto lamentab^ 
La SH tan temprana muerte, 

Y suerte 'desdichada. 
Toraa k subir en la yegua, 
Su cara en agua banada, 
Ponese luego el almete, 

Y may recio le enlazaba. 
No quiera ser eonocido 
Hasta hacer su embaxada, 

Y presentarle k Belenna» 
Segun que se lo encarg&ra» 
£1 sangriento corazon, 
Que k Durandarte sadUra. 
Camina triste, y penoso, 
Ninguna cosa le agrada» 

Por do quiere andar la yegna, 
Por all) dexa. quevaya, 
Hasta que entr6 por Par)s» 
No sabe en qu^ parte estaba, 
Derecbo v^ a los Palacios 
Adonde Belerma estaba. 
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When he taw it lie before bim, 

Loud he rais'd the voice of woe : — 
" Coosio, like a fountain streaniiDg 

" 0*er thy heart my tears shall flow. 

" Never France a warrior boasted 

" More undaunted in tlie Jigbt : 
" Mild in peace, in war a lion ; 

" Never liv'd a better Kuight. 

" To the grave thy corse conugniDf , 
" Long thy virtaes still sbdl live: 

" But Ihy beart to fair Belerma 
" Will I, as thou bad'st me, give." 

Deep be digs the grave, the body 

Leaving to its native clay ; 
Takes a parting look, and, weefung. 

Bears the hero's heart away ; 

From aU eyes bis face ctwcealing 

Till he had Belerma seen ; 
Round his bead his helmet fiufning. 

On he lides with pensive mien ; 

And, the g^tet of Paris ent'ring. 

To Belerma's palace goes. 
To dittract bet gentle bosom. 

And afflict her soul with woes, 

T2, 
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MONTESINOS Y BELERMA. 



En Prwicui eiUW Belenna, 

Alegre y regoeij«d«, 
Hiiblaiido con nis donceUas, 
Como otims veces nsabfc 

Dice, y jRrnoi juTBitdo, 
Entrt todu levantada. 
Que K jaigR ciertamenle 
la mu bieaavenlandh 
De las danoBS de la tkmpo, 
Y qualqukr edmd p»s»ad«, 
PuM la skve Dnrandarte, 
Galan may digno de foma, 
Mas gaUardo, y genta bombie, 
" " IS dnen espada. 
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THE ANCIENT BALLAD 



or 



MONTESINOS AND BELERMA 



PART FOUBTH. 



Laughing with her damsels round ber. 
With a fay and sprightly mien. 

As in France the fair Belerma 
Was in bloom of beauty seen ; 

With a playful air she rises, ^ 
And with smiles her thoughts expressed, 

*' Liv'd there ever yet a lady 
*' Like Belerma truly bless'd 1 

** Gallant Durandarte loves me ; 

<« Never did a Knight so true 
** Lead his gallant troops to battle, 

'' And the lAubbom foe subdue/' 
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Nadie entienda que esto digo 
For est^ enamoraday 
Qu^ cierto que no le vi^iido» 
En viendole lo juzg^ra. 



Nunca aviso y gentileza 
Tuvieron una posada, 
Como aquesta que la tiene 
En lo mejor de ini alma. 



Y diciendo estas razones 
Cay6 en tierra desmayada, 
Mas bolviendo en si Belerma 
De esta manera hablaba : 
Qu^ es aquesta amigas mias, 
Algun mal se ine acercaba. 
Que nunca mi corazon 
Aquestas muestras ine daba. 
Sin que luego ciertamente 
Me acuda alguna desgracia. 

Bolvi6 sus ojos Belerma, 
Que mil perlas destilaba, 
Vi6 ventr k Montesinos 
De la infeliz batalla. 
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Partial lest that some might deem her. 

She in calmer voice exclaim'd, 
** Not as one enamoured speaking 

** Have I Durandarte nam'd. 

*' Ev'ry eye that sees the hero 
'* Must his gen'rous worth confess ; 

^' Matchless in the field of battle* 
** Nor in noble lineage less. 






Courteous, gentle, and engaging ; 
** Cou'd a maid her love control, 
^* While his image reign'd triumphant 
'' In the inmost of her soul V 

As she spoke, Belenna fainted. 
Falling back upon the floor ; 

But, recovering, thus she uttered,-" 
** Evil sure is nigh the door ! 

*' Never so my heart misgave me, 
** Never felt such throbbing pain ; 

** It forebodes some strange disaster 
** I am fated to sustain/' 

Pearly tears her eyes distilling. 
Round she turn'd, and from the fight. 

Slowly and fatigu'd approaching, 
Montesinos met her sight. 



• » 
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Coo d nwtFo miutio, y triite, 
Ia coIw desemejada ; 
Tne escrito en su semblante 
La nuevs que reportalw. 

LlegA do ettk Belenna, 
De rodillaa le poAnba ; 
Qniere habtar, y ao ackria, 
T qoando aderta no oraba. 

Ha> al fia cod poco alieoto. 
Dice con la toi turbada ; 
Mnens te tr8y|;o senora. 
Que aoo de grande desgracn. 

Primero ^ue me las digas. 
La dama le replicaba, 
Qui es de tn qnerido prioao 1 
PtHide es& I Cftmo qoedaba T 

Muerto qucda mi sciiora 
Debaxo una verde haya ; 
Veis aqui bu coraion, 
Yo miuno se lo tacira ; 

Porque al punto de la mnette 
La palabra me touMkra, 
Porque viesses tu sefiora, 
Quanto dil erei amada. 
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Pak and sad tke liero't visage. 

All its ancient iustre fled ; 
On it wrote the dire misfortttne 

That Belenna seeoi'd to dread* 

On his knees he foent before her. 

Pitting much tlie weefHog &ir ; 
Fain had spoke, but could not utter. 

When he cou'd, he did not dare* 

With a sigh his voice recovering, 
.** Hark V* he cries, in accents low ; 
News I bring you, lovely lady. 
News of deep afllicting woe !'^ 






** 0\ say first," cry'd fair Belerma, 

Full of sad foreboding fear, 
" Where's your cousin Durandarte I 

** Where he stays 1 and why not here f- 

*^ Cold beneath a green hedge lying, 
** Cold I left the hapless youth : 

'' Lo ! his heart, he bade uie bring it 
** To confirm his plighted truth* 

^* Deeply wounded, just expiring, 
** HTwas his dying last request, - 

*' Lest the rav'nous birds should tear it, 
'* That I'd take it from his breast ; 
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Y porque aTes ningtinasy 
Indignas de tal vianday 
Ko comieflsea corazon, 
Donde estabas tu fixada ; 

Al qual podi&8 hacer faoora. 
Que el en vida deseaba. 







*4 
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Lest those worthless guests should banquet 

Where your lovely image lay, 
I fulfill'd this painful service. 

And have brought the heart away* 



4i 



fiv'ry honor, ev'ry^bute. 
That you might in life design. 

Now, fair lady, you may pay it. 
For this heart did your^s enshrine.'^ 



SOO BSLBBMA. 



ROMANCE 



>B 



BELERMA. 



PARTB QUINTA. 



SoBBE el corazon difunto 
Belemia estaba Uorando, 
Lagrimas de roxa saogre. 
Que las de agua hicieron cabo. 

£1 cabello de oro fino, 
De niessar enherizado ; 
Las manos faechas uu nudo, 
£1 cuerpo todo temblando. 

Qoando yi6 aquel corazon, 
Estando en ^1 contemplando, 
De nuevas gotas de sangre 
Estaba todo banado* - 




BELER.MA. 



O'er the heart B«lenna weepbg. 

Did ber foul loss deplore ; 
Teara of blood her ey« fost streamiDg, 

Watery tears would flow no more. 

Her fine flaxen hair disherell'd. 
All its beauteous trestea torn ; 

Clasping both her hands together. 
Long she does Id ulence mourii. 

As she vien'd the heart before her. 
As she foadly view'd it round. 

With fresh drops of blood 'twas cover'd, 
Slowly foiling on the ground. 
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Corazon de mi senor 
Diirandarte muy preciado, 
£n los amores dichoso, 
Y en batallas desdichado. 

Qokn OS traxo ante mb ojos, 
Tanta craeldad usando» 
No debia de saberlo. 
Corazon qne estas pegado 

Con aqueste trbte rmo. 
Plies yo 08 pagar^ Uorando: 
Assi ha quedado Belerma 
Vencida de un gran desmayo. 
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^ Precious heart of Durandarte, 

*« Heart of him I lov'd so well I 
** Blest in love, but crossed in battle, 

'< Where the bleeding hero fell : 

** He, tdas! that hither brought thee, 
** Was, though passing cruel, kind : 

*' All thy fond and faithful service 
** Rushes fresh upon my mind. 

** Well will I repay thy serrice, 
'< Though from me all comfort's fled T 

Utt'ring this, the weeping maiden 
Like a willow bow'd her head. 



2^ 
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ROMANCE 

V I E J O. 



•Ami 



For la matanzk yk el tiejo^ 
for la matanza addante, 
Los bra2os Hera cansados 
De lot muertos rodean 

Vido ^ todos los Franceses, 

Y no vido k Don Beltr^ ; 
Siete veces echan suerte, 
Quien lo bolvera k buscar. 

Echan las tres con malicia. 
Las quatro con gran maldad : 
Todos siete le cupieron 

A su buen padre camaL 

• 

Buelve riendas al cavallo, 

Y ^1 se lo bnelve k buscar, 
De noche por el camino, 
De dia por el jaral. 



I* F" 





bertbam'8 father, 905 



BALLAD 

or 

BERTRAM'S FATHER. 



THIS Ballad belongs likewise to the Battle of RoneesTalles, 
bat is not particularly mentioned in Don Quixote* Perhaps this 
Bertram is the son of the gentleman so firequently meation^t 
" Count Bertram, calPd the Old." 



Slowly through the field of battie^ 
Through the field where heroes bled^ 

Ooes th' old MsiQy his arms are weary. 
Turning of the nunerous dead. 

O'er and o'er he view'd the Frenchmen, 
* Bertram stiU he cou'd not apy : 
SeT*!) times cast they lots to seek him. 
Who shou'd with the task cimqply. 

Fortune shews in three hw malfee. 
And on four she set a spcU ; 

All the seven on his Anther, 
On his luckless father, ML 

Now he gives his horse the bridle, 
And pursues hb londy way; 

On the road l^ night he travels. 
Seeks him on the heath by d^y* 

TOL. II. IX 
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Vido tsAr en esto uo Moro, • 
Que Tdaba en on adanre, 
Habl61e en Algaravia, 
Como aqoel qae bien \o tAe, 

Caballero de annas blancas* 
Si \o viewe ack passar. 
Si \o tienes preso, Moro» 
De oro te \o petarilD : 

Y 81 to le tienies muerto, 
Desmelo para enterrar;, 
Porqae el cueqio sin el alma 
Muy poco debe costar. 

Ease caballero, amigo. 
Dime tu, qa^ senas ha I 
Armas blancas son las suyas, 

Y el caballo es Alaa^n : 

Y en el carillo derecho 
£1 tenia un senal. 

Que siendo nino pequeno, 
Se la hizo mi gavil^. 
Esse caballero amigo, 
Muerto esta en aquel pradal, 
Dentro en el agua los pies, 

Y el cuerpo en un areoa^ ; 
Siete lanzadas taiia, 
Cada una era mortal. 
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On a lofty turret watchiog. 

He at length a Moor espy'd. 
And in Arabic addressed him ; 

Thus the aged warrior cry'd : — 

" Saw you. Moor, a noble Captain, 
One that's clad in armour bright t 
Gold I'll give you for his ransom. 
If a pris'ner seiz'd in fight. 



U 



*' But if slain, his body give me, 
'* In the hallow'd ground to rest. 

** What without the soul the body ? 
" Poor the favor I request !" 






Friend, describe the Knight you're seeking. 
Him you fear some ill betides T' — 
** White the colour of his armour, 
** On a sorrel steed he rides.. 

'On the cheek he once was wounded, 
" Where the mark is still displayed ; 

*' When a little boy, through anger 
" By a raVning goss-hawk made." — . 

*' In yon meadow, cold and lifeless, 
" '* Lies the Knight you wbh to greet : 
'' In a sand-pit lies his body, 
'* In the water lie his feet." 



BATALLA DK SOHCKSVALLES. 



BATALLA DE RONCESVALLES. 



HalA la Tuteis Francesn, 
1a caza de RoDcesvalles, 
DoD Carlos perdnk la honrt, 
Murieron los Docc Pares. 

ron & GnarinoR, 
ite de la Mar, 
« Reyes de Moros 
en su cautivar. 

ces echan suerte 
quieu lo ha de Ilerar, 
skte le cupieron 
otes el lafante, 

preciaba Marlotes, 
rabia con su ciudad ; 
desta manera, 
itle4e bablar. 
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THE ANCIENT BALLAD 

OF THB 

BATTLE OF RONCESVALLES. 



THIS is the Bftllad mentioned in Don Quixote, together 
with theBallad of Calainos. Had it related wholly to the battle 
of Roncesvalles, it would have been introduced before the last six ; 
but it alludes to an event that happened seven years aAer, for 
whiQh reason it is placed last in the list. 



Ill you far'd at Roiicesyalles, 

Frenchmen, fate your glory cross'd ; 

There your Peers in battle perish'd. 
There your King his honor lost. 

And your Admiral Guarin6s 

Fell a captive to the Moor ; 
Sev'n the Moorish Kings that seiz'd him. 

And their prize in triumph bore. 

Sev'n times cast they lots to win him. 
Prince Marlotes won them all : 

Sev'n times to the brave Infent^ 
Fortune bids the prisoner fall. 

More he priz'd the noble warrior 

Than Arabia highly blest. 
With its rich and royal city. 

When Guarinos he addressM :— 
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PorAlirucgo GuariDcu, 
Moro te quieres tornar, 
De Ids bieiws deate mundo 
Yo te quiero dki assax ; 

Y dos hijas que yo tengo 
Tambieii te lai qukro dar. 
La una para veatit. 
Fan el vestir, y et calzai : 
La otra para uiuger, 
Tu muger la natural. 

Darfete en airas, y dote 
Arabia con su Ciudad, 
Si mas quiuereB Guarinos, 
Mucho mas te quiero d^. 

Alii babl^ra Guarinos, 
Bien olrui lo que dir^ ; 
No lo mande Dios del Cielo, 
Ni il tal cosa dh lugar. 

Que dexe la F6 de Chrbto 
Por la de Mahonia toniar, 
Vue yik tengo esposa en Francia, 
Con ella pienso casar. 
Marlotes con graode euojo 
En carcel lo mando echar. 
Con esposas en laa manos, 
Porque pierde el pelear ; 
El agua hasta la cinta 
Por hacerle maa pelear> 
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" For the love of Alia, Ikten, 
V And the Moorish fiuth embrace ; 

" Loaded then with wealth and honor, 
** Thou shalt hx excel thy race. 






Then my daughters will I give thee. 
Daughters twain, their father's pride ; 
** One to robe thee, and the other 
** For thy fair and feuthful bride : 

** All Arabia for her portion, 

'' And its pleasant city too ; 
*' More if you shall ask, ^Guarinos, 

** More I promise yet to do." 

Thus tl^e gallant Chiefiain answer'd. 
You shall soop hear what he said : — 
God himself, great King, forbids it. 
And his high behests I dread. 






u 
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Christ's pure faith forbids to leave it. 

And on Mahomet rely ; 
Neither can I wed your daughter. 

For in France a spouse have I.'' 



At this speech, enrag'd, Marlotes 
In a furious passion flew. 

And, his hands ignobly shackling. 
In the pris'n Guarinos threw ; 



I 
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Siete qnitdalcs de hierro, 
DcMle el boaibre al carc^at ; 
Tm fiutai qne hay en el ano, 
Le siaDdsbaii ji^fidar, 

I^ nea en Pluqaa Granada, 
La otia en Navidad, 
(a otnt en Fasqua de Floies, 
Em fieita general. 

pasian dias, vienCn dias^ 
Veoido en San Joan, 
Qiitndoa Christinnos, y Monn 
Hacen gran solemnidad. 

Los Chrutianos echan juncia, 

Y Ifls Muoa am^n, 

y los Jadioi enets. 

For Ua fieitas mai faonrar. 

HarkiteB con alegria 
Un tablado mando armar. 
El altura que tenia 
Al cielo quieie Uegar. 
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And with pood'roiiB uron loadt him 

From the shoulders to the feet ; 
Thrice too in the year condemns him 

Stripes of open shame to meet: 

At the Beiram, then at Christmas^ 

And at £aster-tide again : 
Still, as they revolve, Gnarinos 

Groans beneath afflictkig pain. 

Days were come, and days were over, 

Tw^is SU John's iUustribas day. 
When the Moors, the Jews, and Christians^ 

F^tes and solemn rites display : 

Moors wear sumptuous robes of gala. 
Reeds the gallant Christians throw. 

And, the festive day to honour, 
Jews the streets with rushes strew. 

Then Marlotes, for his pastime, 

Rais'd a * trophy fair and high ; 
Tow'ring with stupendous grandeur, 

Lo ! it reaches to the sky. 



t It does not appear exactly vfh&t this game was. The word, t 
have rendered trophy, signifies apparently a scaflfolding, against 
whi^h they either pushed or threw their lances, that required 
great strength and ability to throw down. 
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Lm Moro« COB regocgo 
Comieuanle de tinu*, 
TIra el oao, tira el otro. 
No U^;an k la initad. 

Mariotes may enojado, 
Un pregoa mand^ra ecfaar. 
Que lo6 chkos no nuunaasen^ 
Ni lo6 graodes comen pan. 



Hasta que aquel tablado 
£n tkrra lo yea est^. 



Oy6 el estruendo Guarinos 
De las carceles d6 est^ : 
O valgame Dios del Cielo, 
Aquesto qu^ puede est^r 1 

O casan hija del Rey, 
O la quieren desjposar, 
O era venido el dia 
Que me ban de lyusticiar. 

Oido el carcelero. 
Que cerca le fue k hallar ; 
Ko casan hija del Rey 
Ni la quieren desposar ; 



P 
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Kow the Moors, their lances poizing. 

At the lofty trophy aim'd ; 
Not half way they flung : Marlotes 

In a passion then proclaimed : — 

** To her child the tender mother 

« 

*' Shall not dare the breast to give : 
None shall taste of food ; by Alia, 
** If he does, he shall not live ! 



« 
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Till that lofty trophy yonder 
To the ground is bravely thrown, 
" And some Moor, his skill exerting, 
*' Hath his gallant prowess shewn**' 

When Guarinos from his prison 
Heard so great a shouting made, 

** Help m^, heav'n ! — what means this tumult 7* 
In a trembling voice he said. 

" Or the Princess must be marry'd, 

" Or a widow left forlorn ; 
" Or, to grievous stripes that dooms me, 

*' This is some unhappy mom." 



When the Jailer heard Guarinos, 
As perchance he stood beside, 

'* Neither is the Princess marry*d, 
" For she long has been a bride : 



■-! 
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Ni es Tenida la Pasqua, 
Que te suelen azotar, 
Mas era venido im dia» 
£1 qual llaman de Sao Juaa, 

Mariotes con gnm placer 
Un tablado mand6 annar» 
£1 altura qa^ tenia, 
Al cielo queria llegar* 

Hanle tirado los Moros, 
No le pueden derribar, 
Mariotes, muy enojado, 
Un pregon mandaba echar. 



Que ningQDo no comiesse, 
Hasta verlo derribar 



Entonces el buen Guarioos 
Tales palabras fue k babiar ; 
Si vos me dais mi caballo^ 
£i) que solia passear ; 
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** Nor a widow's ganoents wears she, 

*' Neither is it Easter-day, 
** When such grievous stripes you sufl^ ; 

'* But St. John's, when all is gay« 

" And Marlotes for his pastime 

*' Hath a trophy rab'd on high ; 
" Tow'ridg with stupendous grandeur, 

'' Lo ! it reaches to the sky« 

" Moors have tr/d to prove tlieir vatoor, 

" And their lances vainly aim'd : 
" When Marlotes saw they miss'd it. 
In a passion he prodaim'd. 



n 



" * To her child the tender naother 
*' ' Shall not dare the breast to give : 

*' ' None shall taste of food ; by Alia, 
'* ' If he does, he shall not live : 

" ^ Till that lofty trophy yondeir 

** * To the ground is bravely thrown; 

'* ' And some Moor, his skill exerting, 
'* * Hath his gallant prowess shewn/ * 

When the valiant Admiral heard it. 
Thus aloud he bravely fp<^, — 

*' Let them but the steed restore me 
'* That once glory'd in my ydte ; 
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Afidlot tibbdos ahos 
■OMM oanBHTy 



OkloMekdM; 



Qoe €st^ €■ cste h^gir, 

Tdkesqiie ticBesfiiem 
IMtebModmibaTl 
Mas Mpcnte Gnarinos 
Qoe ]fo ae lo B^ ik coDtar 
La^oikBiiseww Mariotes, 
Yeamos ^pK me dirau 
1^ se parte d caroeleiOy 
1^ se partem ]fi se Til» 
Como foe jimto al tabhdo, 
A Blariotes foe ik habhur. 

Sewur una noeTa os fraygo, 
Qneraismela escochar ; 
Sabcd que aquel priakMiercs 
Aqoeslo dicbo me ha. 
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4 

** And return the j;Qodly^ armour 

'' That m fight I us'd to wear ; 
** And the lam^e that, lightly poizing, 

" I was wont in France to bear ; 



it 
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And the trophy T will fling it 

In a moment bravely down : 
Let them slay me, if •! do not 
'* Thus confirm my past renowa." 

Though the Jailer laugh*d to hear him. 
To Guarinos still he cry'd, — 

^ Sev'n long years a wretched captive 
'* Here in prison you abide ; 

" Yet pretend with strength unrivall'd 
*' This fiiir trophy down to throw t 

*' You shall try, for to Marlotes 
« Will I this bold daring shew.'' 

In the square he found his master. 
And aloud exclaim'd " O King, 

<< Ddgn you but awhile to listen ; 
^* News of strange import I bring. 

** That same captive whom you trusted 
" In the prison to my care, 

*' When he heard you raised this trophy, 
'< Tow'ring high aloft in air. 



BATALLA DB BOKCEavALLEt. 

Que M le din aa caballo 
En qnicD K>lia u>dar. 



¥ nle^eueniw wan, 
Coa que K^ annar. 



Aqantot tabladoa altos 
Xolinidielei denUiar. 



Hariotes que aquesto ojtn, 
De bID Io iniuul6 bow. 
Solo par Ter li ea caballo 
El podiia pasaear. 

Id que se Io bnscasKD, 
i Io fueron & ballar, 
uete anoe bavia, 
andaba tinndo caL 

inmle de sua armai, , 
bien mobosas est^. 
otes desque Io vido, 
it modo de burlar> 
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Though sev'n years m chains remaiiuiig, 
' Yet hath thus undaunted spoke^ 
Let them but the steed restore me 
^ * That once gloryM in my yoke ; 

And return the goodly Ibuour 
* ' That in fight I us'd to wear; 
And the lance that, lightiy poizing, 
^ ' I was wont in France to bear ; 

And the trophy I will fling it 
' ' In a moment bravely down : 
Let them^lay me, if I do not 
' ' Thus confirm my past renown/^ 



When Marlotes. heard the Jailer, 
Forth the hardy Chief was brought. 

And the steec^ his master's glory. 
Was through all the city sought 

Sev'n long years had they condemned hin>- 
O the weary painfiil time ! — 

In a cart to toH ignobly. 
Drawing weighty loads of lime : 

And his armour, too, they gaye him» 
Cover'd o'er so thick with rust. 

That Marlotes~laugh*d to see him 
Thus preparing for the joust. 



roL. II. 
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Dice que vaya al tablado, 
Y !• quicfa derribar. 



OnanBOf eon gnuide Airia 
Un eaeueDtro le fiie i^ (ttr. 
Que mis de la liiitad d^l 
£q d raelo Aiera ii eehar. 

Los Morof quando le vieraB 
Quiskronle alfi matar ; 
Guarinos como esforzado 
Comesz6 . de pelear : 

Mas los Moras erao tantos^ 
Qae el Sol quenan quitar, 
Pelekra de tal suerte. 
Que al fin huvo de eseiqiar : 

Y assi se passft k su tiena, 
A Francia la natural : 
'Quien dirk el placer que huyi^oft 
Quando le vi^on Ih^gar. 
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*< And 18 this the famous warrior. 
This the gallant Cavalier^ 
That pretends in strength to rival 
All my valiant Nobles here T* 
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In a furious rage Guarinos 
Dealt so rude a vigorous blow. 

That above one half the trophy 
To the ground came thundering low. 

Fierce as angry lions towards him 
Tribes of Moors trani^rted flew. 

But Guarinos in a moment 
Many a hardy Chieftain slew. 

Still the Moors pour'd on to rium^rou^ 
eTwas in vaui to dare the fight : 

Spurring then his gen'rous chavger. 
Soon he fled beyond their sight. 

When in France Aey saw the warrior 

To his native soil restor'd, 
Ev'ry heart rejoic'd, and feasting 

Crown'd the EBq)eroi^»voyal Imn»L 
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HBI.O, helo por do vkom 
El Moro por la calnda, 
CabaUero i^ la gineta, 
£iiciiiia de una y^oa yaya : 

Borc^^uies iiiorroquies» 
Espoela de oro caliada^. 
Una adarga ante sus pechos, 
Y en sa mano una aiagaya. 
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THE ANCIENT BALLAD 

THE CID AND MOORISH KING, 

Who hit Valencia. 



THERE *rs few hi 

wee u the Cid of whom i 
u BodrlfO de Bivir. He 

itit WH ni^n lo>t Hflcrh 

a nnineroiii romincei G«t)MniiDC the Cid) Uiia vu the oi 
and Incainpliny wllhtheTnelTe Peerl! ind pouibly, t 
USD, it mmybe tlut meationeilin Don OaiioM, though hi 
id actiotu ue freqaeoUy alluded to. 



Look, look, on the causey yoader 
Rides the Moorish King this way ; 

Like a trim light honeman moimted 
Oo his mare, a glossy bay. 

Round bis legs Morocco buskins, 
On his heels gold ^nrs he wean ; 

On bis breast a shining laiget ; 
In his hand a lance he bears. 



BOMANCB OBt BST HOKO. 
Mirando estaba Talencili, ' 
CoiQO cstaba biea cercada; 
O Valencia, O Valencia, 
De Dial fuego seas quemada I 

Primero fuistes de Mores 
Que de ChristiaiiaB ganad^ 
Si la lania no me miente 
A Moros Mil* toriiada. 

Ainel parro At aquel Cid 
Prei]d«rl<^ por la barba. 
Su mugcr Dooa Ximem 
Scdi de iBi cautinda. 

Su hija Umca Henumdex 
Serik mi enamonida, 
Despuet de yo harto delta 
Enlregatiabe & mi compana. 

El bii«] Cid DO esti tan lexos. 
Que todo bien lo escuchaba : 
Venid tos adk mi bija, 
1a m bija Oooa Unaca : 
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At Valencia is he looking. 

How 'tis strongly circled round. 
" O Valencia, O Valencia, 

" Fire consume thee to the ground ! 

" Once to valiant Moors belong'st thou, 
** Now the Christians o'er thee reign : 

" If my lance doth not deceive me, 
" Moors shall be thy Lords again. 

« That vile dog the Cid IH take him 
By the beard, though ne'er so brave ; 
And his wife Ximena quickly 
" Shall she bow my humble slave. 
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But his daughter, fiurUrraca, 
For my mistress I intend ; 
" When I have enough enjo/d her, 
'* Then III give her to my friend." 

AU this heard the Cid, who, lisfning, < 

Stood behind the city wall. 
** Hitlier, hither, my Urraca ; 

** Daughter, 'tis your fatiber's call. 

** Off your daily robe^ and qiikkly 
** Put your Sunday garments on ; 

'* Keep this haughty Moor in converse 
*' Whilst I arm myself anop. 



3?ft ROMANCE BBL ItBT MORO. 

Mientras'yo ensillo Eabieca^ 
Y me cino la mi espada. 
La doncella muv hermosa 
Se par6 k la ventana. 

£1 Moro desqu^ la vido 
Desta suerte le hablara ; 
Al^ te guarde, senora, 
li|t senora. Dona Urraca. 

Aflii haga k vos senor, 
Buena sea ^uestra llegada i. 
Siete anos ba Rey, siete, 
Que soy vuestra enamorada* 

Otros tantos faa» senora. 
Que OS tengo dentro mi alma. 
Elloft estando en aquesto 
1^ buen Cid que assomaba, 

A Dios, k Dios, ml senor. 
La mi linda enamorada. 
Que del Caballo Babieca» 
Yo bien oygo la parada. 

Do la y^;ua pone el pie> 
Babieca pone la pata. 
Alii hablikra el Caballero, 
Bien olreb lo que babl^ra ; 
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^ I muBt saddle my Babieca, 
'^ And my sword about me gird/' 

To the window came Urraca^ 
When her father^s voice she heard* 

When the gallant Moor perceiv'd ber» 

You shall soon hear what he siud t-^ 
** Alia guard thee, £eiir Urraca I 
Alia guard thee» loydy maid I" 
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Welcome ! welcome V* cry'd the lady ; 
** Glad am I to see you here : 
Sev'n long years have I esteem'd you, 
** Sev*n long years hare held :you dear." 






Just so many^ lovely lady. 
In ray loyal breast yon reign.'' 
Whilst the Moorifsh King was parleying. 
Came the B96le Cid again. 

'' Farewel, my true love/' she answer'd ; 

** I must go : adieu ! adieu I 
** Hark ! it is Babieca's master, 

** Loud doth he inquure (or you^'' 

Where the mare her foot sets nimbly^ 
There Babieca sets his own ; 

Thus the Cid, with sorrow grieving. 
Made his deep vexation known :— 
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ReveDtardebia la Madre 
Que a su bijc no esperaba ! 
Skte veces la rodea 
Al rededor de una gata. 

Mas la yegua era ligera, 

-Muy adelante passaba, 
Hasta llegar c^be el rio 
Adohde una barca estaba. 
£1 Moro desque la vido 

, Con ellsi se bien hc^gaba ; 
Grandes gritos dk al baniuero^ 
Que Te allegasse la barca. 
£1 barquero es diligente 
Tienesela aparejada, 
£mbarc6 muy pi^sto en ella^ 
Que no se detuvo nada. . 

, Estando el Moro eiobarcado, 
£1 buen. Cid lleg6 al agua, 

~ Y viendo al Moro en salvo 
De corage rebentaba ; . 
Mas con la'furia que tenia 
Una lanza le arrojaba, 
Diciendole, recoged yeme^ 
Recoged aqucssa lanza, 
QUe quizk tiempo voidr^ 
Que OS aerk bien demandada. 



<■' 



Fin. 
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** May the mother burst that will not 
*' Wait her loving son's embrace !** 

8ey*n times doth he nearly catch him. 
Swiftly as he holds the chase. 



^ But the inare was young and active ; 

F To the river side she came, 

Where a boat was moor'd ; rejoicing. 

Thus the King did loud exclaim : — 

I 

i 

I 

i ^Boatman! boatman! hither, hither! 

** Time admits of no delay :" 

Leaps the King in haste within it. 

And the boatman rows away. 

When the Cid came nigh the river. 
And perceived the Moor was safe, 

fury, in his bosom rising. 
Did his noble spirit chafe ; 

But he whirrd hb sharp lance at him. 
And exclaim'd, with high disdain,—* 

" Son-in-law, expect me shortly 
*' To demsuid the lance again/' 



The End. 
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